
 

NS01A Instructions 
 

 
 
(EN) USE & CARE GUIDE​
FOR YOUR SAFETY AND CONTINUED ENJOYMENT OF THIS PRODUCT, ALWAYS READ 
INSTRUCTION LEAFLET CAREFULLY BEFORE USING.​
The product is intended for private use only and is not intended for commercial use or for use in 
other applications. The product is designed for the neck and face area, do not use the product 
on other parts of the body.​
​
SPECIFICATION:​
Name: STYLPRO Neck & Face Smoother​
Model: NS01A​
Device Size: 89mm(L) x 47mm(W) ​
x 120mm(H)​
Materials: Coated ABS Plastic​



Charging Voltage: 5.0V Nominal Voltage: 3.7V​
Maximum Power: 2.5W​
​
INCLUDED CONTENTS:​
•1 x STYLPRO™ Face and Neck Smoother​
.1 x Protective Cap​
•1 x Charging Cable​
•1 X Instruction Booklet​
​
PARTS IDENTIFICATION:​
1. Massage Head 2. Display 3. Power/Mode Button 4. Red/Green/Blue Light Indicator 5. battery 
charging indicator 6. USB charging point.​
​
CAUTION:​
1. Use the device once daily. ​
2.We do not advise using this device if you: have undergone facial plastic surgery, have a metal 
implant, are pregnant, or if you are currently on your menstrual cycle.​
3. Consult your medical professional prior to use if: You are epileptic, photophobic, or light 
sensitive, if you are pregnant or have had skin cancer in the last 12 months.​
4. When the device needs cleaning, ensure that the power is off. Clean with a moist wipe, paper 
towel or cloth with a small amount of soap and wipe the head. Avoid contact with water and 
other metals. Do not use corrosive solutions such as alcohol, oils, or nail polish remover to wipe 
the device as this may lead to cracking, discolouration, or other damages to the device.​
5. Store in a cool dry place. Do not store in a bathroom or room with humid air, which may 
damage the device.​
​
CHARGING:​
During the charging process, the display screen battery symbol flashes and the battery symbol 
stops flashing after charging is completed.​
​
MAINTENANCE:​
1. Please wipe off any excess skin care products which may accumulate in the massage head.​
2. Wipe clean with a damp cloth only. ​
3. Do not submerge in water.​
4. Please don't use cleaning product to clean.​
5. Please store it in a cool dry place.​
6. Please don't use if it is damaged.​
​
DANGER: TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC SHOCK: ALWAYS TURN OFF BEFORE 
CLEANING OR STORING.​
​
How IT WORKS:​
​
Brighten mode - uses low levels of vibrations and green LED light to help improve the 



appearance of skin tone.​
​
Renew mode - uses a medium level of vibrations and red LED light to help reduce the 
appearance of fine lines and wrinkles.​
​
Restore mode - uses a higher level of vibrations, blue LED light and heat to help skin look 
clearer.​
How to use:​
​
Device movement​
When using the device on your neck, we recommend these movements:​
1. From the chin upwards towards your outer cheek​
2. From the upper cheek upwards around your temples ​
3. From the bottom of your neck upwards towards your chin​
4. From the bottom of your forehead towards your hairline​
​
Brighten mode​
1. Hold down the power button for 1 second to turn on the device and enter the BRIGHTEN 
mode.​
2.Apply moisturiser, serum, or lotion to the skin, massage until fully absorbed.​
3.Ensure your fingers are touching the silver strip around the handle or the silver ring around the 
neck to enable the touch sensor.​
4.The device will begin vibrating once the tip touches your skin.​
5.Glide the massage head along your face and neck for at least 3 minutes. To target key areas 
with hyperpigmentation and age spots, we recommend holding the device on those areas for an 
extra 2-3 minutes. ​
​
Renew mode​
1.Hold down the power button for 1 second to turn the device on, then quickly press the power 
button ONCE to enter the RENEW mode.​
2.Apply moisturiser, serum, or lotion to the skin, massage until fully absorbed.​
3.Ensure your fingers are touching the silver strip around the handle or the silver ring around the 
neck to enable the touch sensor.​
4.The device will begin vibrating once the tip touches your skin.​
5.Glide the massage head along your face and neck for at least 2 minutes. To target key areas 
with wrinkles and lines, we recommend holding the device on those areas for an extra 1 ½ 
minutes. ​
​
Restore mode​
1.Hold down the power button for 1 second to turn the device on, then quickly press the power 
button TWICE to enter the RESTORE mode.​
2.Apply moisturiser, serum, or lotion to the skin while you wait for the device to heat up. This will 
take at least 2 minutes. Massage until fully absorbed.​
3.Ensure your fingers are touching the silver strip around the handle or the silver ring around the 



neck to enable the touch sensor.​
4.The device will begin vibrating once the tip touches your skin.​
5.Glide the massage head along your face and neck for at least 2 minutes. To target key areas 
with acne and inflammation, we recommend holding the device on those areas for an extra 
minute.​
​
​
BATTERIES:​
THE PRODUCT CONTAINS LITHIUM-ION BATTERY. RISK OF FIRE AND BURNS, DO NOT 
OPEN, CRUSH, HEAT ABOVE 60°C/140 °F OR INCINERATE. DO NOT SHORT CIRCUIT. IF 
THE LITHIUM-ION BATTERY BULGES SEVERELY, DISCONTINUE USE. KEEP SMALL 
CELLS WHICH ARE CONSIDERED SWALLOWABLE OUT OF REACH OF CHILDREN. 
SWALLOWING MAY LEAD TO BURNS, PERFORATION OF SOFT TISSUE, AND DEATH. 
SEVERE BURNS CAN OCCUR WITHIN 2 HOURS OF INGESTION. IN CASE OF INGESTION 
OF A CELL, SEEK MEDICAL ATTENTION PROMPTLY. ​
​
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS:​
WHEN USING ELECTRICAL APPLIANCES, BASIC SAFETY PRECAUTIONS SHOULD 
ALWAYS BE TAKEN, INCLUDING THE FOLLOWING: READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE 
USING APPLIANCE. SAVE THESE INSTRUCTIONS USE APPLIANCE ONLY FOR INTENDED 
USE AS DESCRIBED IN THIS INSTRUCTION BOOK. THE USE OF ATTACHMENTS NOT 
RECOMMENDED BY STYLPRO™ MAY CAUSE HAZARDS.​
1. Please turn the device OFF after use. 2. This product should not be used by; children, 
pregnant women, patients with epilepsy, tumors and cancer patients, patients with cardiac 
pacemakers or similar. 3. Do not place any part of the product near heat sources such as 
radiators, cookers, etc do not lay on a soft surface such as a bed as  device may overheat. 4. 
Keep the device away from corrosive liquids. 5. If you feel abnormalities in your skin during use 
or after use, please consult your medical specialist.  6. Do not tamper with any internal 
components. there are no user serviceable parts inside the unit. Do not attempt to repair the 
product yourself. 7. Keep away from water. This product is not a toy. Children shall not play with 
the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by children without 
supervision. Please store with care and out of reach of children and pets. 8. To protect against 
electrical hazards, do not use while bathing or in the shower. 9. Close supervision is necessary 
when any appliance is used by or near children or persons made weak or disabled by illness or 
injury. 10. Do not use on sensitive or broken skin. Do not use on swollen or sunburnt skin or if 
you have any other skin conditions.  11. Remove all metals and solid objects, such as earrings, 
necklaces, bracelets, watches etc before use. Remove, glasses, false eyelashes and contact 
lenses before use. 12. Do not operate this appliance if it malfunctions or has been dropped on 
the floor or in water or damaged in any manner. 13. Do not directly touch the eyeball. 14. Do not 
share this product with anyone else. 15. Please do not use during charging. ​
​
LIMITED TWO-YEAR WARRANTY: OUR GOODS COME WITH GUARANTEES THAT 
CANNOT BE EXCLUDED UNDER THE EUROPEAN CONSUMER LAW. EU DIRECTIVE 
1999/44/EC, THIS DIRECTIVE STATES 'A TWO-YEAR GUARANTEE APPLIES FOR THE 



SALE OF ALL CONSUMER GOODS EVERYWHERE IN THE EU. YOU ARE ENTITLED TO A 
REPLACEMENT OR REFUND FOR A MAJOR FAILURE YOU ARE ALSO ENTITLED TO 
HAVE THE GOODS REPAIRED OR REPLACED IF THE GOODS FAIL TO BE OF 
ACCEPTABLE QUALITY AND THE FAILURE DOES NOT AMOUNT TO A MAJOR FAILURE. 
STYLPRO™ WILL REPAIR OR REPLACE (AT OUR OPTION) YOUR APPLIANCE FREE OF 
CHARGE FOR TWENTY-FOUR MONTHS FROM THE DATE OFPURCHASE, IF THE 
APPLIANCE IS DEFECTIVE IN WORKMANSHIP OR MATERIALS. THIS WARRANTY IS AN 
ADDITIONAL BENEFIT AND DOES NOT AFFECT YOUR LEGAL RIGHTS. TO OBTAIN 
SERVICE UNDER THIS WARRANTY, PLEASE READ THE WARRANTY LEAFLET INCLUDED 
OR CONTACT STYLPRO™ CUSTOMER SERVICE AT TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 
20 3225 5559. TO MAKE A WARRANTY CLAIM YOU MUST RETAIN YOUR PROOF OF 
PURCHASE.​
​
CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT: WHEN THE PRODUCT HAS REACHED THE 
END OF ITS USAGE, PLEASE DO NOT DISPOSE WITH REGULAR HOUSEHOLD WASTE. 
RECYCLING IS THE SAFEST AND MOST RESPONSIBLE WAY TO DISPOSE OF 
ELECTRICAL ITEMS THAT COME TO THE END OF THEIR LIFECYCLE. PLEASE DISPOSE 
OF IT ACCORDING TO YOUR LOCAL REGULATIONS. THE WASTE ELECTRICAL AND 
ELECTRONIC EQUIPMENT (WEEE) DIRECTIVE IN EUROPEAN COUNTRIES STIPULATES 
CORRECT RECYCLING PRACTICES. DO NOT DISPOSE IN REGULAR HOUSEHOLD 
WASTE.​
​
CE MARKING: UK/EU -DECLARATION OF CONFORMITY: STYLIDEAS LTD DECLARES 
THAT STYLPRO COMPLIES WITH THE ESSENTIAL REQUIREMENTS AND OTHER 
RELEVANT PROVISIONS. A COPY OF THE DECLARATION OF CONFORMITY IS 
AVAILABLE ON REQUEST. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-1030 
BRUSSELS, BELGIUM. ​
​
(AU)​
OUR GOODS COME WITH GUARANTEES THAT CANNOT BE EXCLUDED UNDER THE 
AUSTRALIAN CONSUMER LAW. YOU ARE ENTITLED TO A REPLACEMENT OR REFUND 
FOR A MAJOR FAILURE AND COMPENSATION FOR ANY OTHER REASONABLY 
FORSEEABLE LOSS OR DAMAGE. YOU ARE ALSO ENTITLED TO HAVE THE GOODS 
REPAIRED OR REPLACED IF THE GOODS FAIL TO BE OF ACCEPTABLE QUALITY AND 
THE FAILURE DOES NOT AMOUNT TO A MAJOR FAILURE.​
​
(USA)​
One (1) Year Limited Consumer Product Warranty​
STYLIDEAS LTD (“STYLIDEAS”) warrants that the product shall be free from defects in material 
and workmanship for a period of 1 year from the date of original purchase (“Limited Warranty 
Period”), provided the product was used in accordance with its use and care instructions (e.g., 
in the intended environment and under normal circumstances).​
​



Your Limited Warranty Benefits​
During the Limited Warranty Period and subject to this limited Warranty Policy, STYLIDEAS will, 
in its sole and exclusive discretion, either (i) refund the purchase price if the purchase was 
made directly from the online STYLIDEAS store, (ii) repair any defects in material or 
workmanship, (iii) replace the product with another product of equal or greater value, or (iv) 
provide store credit in the amount of the purchase price.​
​
Who is Covered?​
This limited warranty extends only to the original consumer purchaser of the product and is not 
transferable to any subsequent owner of the product, regardless of whether the product 
transferred ownership during the specified term of the limited warranty. The original consumer 
purchaser must provide verification of the defect or malfunction and proof of the date of 
purchase to claim the Limited Warranty Benefits.​
​
Be Aware of Unauthorized Dealers or Sellers​
This limited warranty does not extend to products purchased from unauthorized dealers or 
sellers.​
STYLIDEAS limited warranty only extends to products purchased from authorized dealers or 
sellers that are subject to STYLIDEAS quality controls and have agreed to follow its quality 
controls. Please be aware, products purchased from an unauthorized website or dealer may, be 
counterfeit, used, defective, or may not be designed for use in your country. You can protect 
yourself and, your products by making sure you only purchase from STYLIDEAS or its 
authorized dealers.​
If you have any questions about a specific seller, or if you think you may have purchased your 
product from, an unauthorized seller, please contact our Customer Support Team via +44(0)20 
3225 5559 teamtom@stylideas.com​
​
What’s Not Covered?​
 Normal wear and tear, including normal wearing parts, such as dust bin, filter, roller brush, 
battery, and power cord, or carpet or floor damage due to misuse.​
 If the proof-of-purchase has been altered in any way or is made illegible.​
 If the model number, serial number or production date code on the product has been altered, 
removed or made illegible.​
 If the product has been modified from its original condition.​
 If the product has not been used in accordance with directions and instructions in the user 
manual.​
 Damages caused by connecting peripherals, additional equipment or accessories other than 
those recommended in the user manual.​
 Damages or defects caused by accident, abuse, misuse, or improper or inadequate 
maintenance.​
 Damages or defects caused by service or repair of the product performed by an unauthorized 
service provider or by anyone other than STYLIDEAS.​
 Damages or defects occurring during commercial use, rental use, or any use for which the 
product is not intended.​



 If the unit has been damaged, including but not limited to damage by animals, lightning, 
abnormal voltage, fire, natural disaster, transportation, dishwasher, or water (unless the user 
manual expressly states that the product is dishwasher safe).​
 Incidental and consequential damages.​
 Damages or defects exceeding the cost of the product.​
​
Claiming Your Limited Warranty Service in 5 Simple Steps:​
1. Make sure your product is within the specified limited warranty period.​
2. Make sure you have a copy of the invoice and order ID or proof-of-purchase.​
3. Make sure you have your product. DO NOT dispose of your product before contacting us.​
4. Contact our Customer Support Team via +44(0)20 3225 5559 teamtom@stylideas.com ​
5. Once our Customer Support Team has approved your request, please return the product with 
a copy of the invoice and order ID.​
Sole and Exclusive Remedy​
THE FOREGOING LIMITED WARRANTY CONSTITUTES STYLIDEAS LTD EXCLUSIVE 
LIABILITY,​
AND YOUR SOLE AND EXCLUSIVE REMEDY, FOR ANY BREACH OF ANY WARRANTY OR 
OTHER​
NONCONFORMITY OF THE PRODUCT COVERED BY THIS LIMITED PRODUCT 
WARRANTY STATEMENT. THIS LIMITED WARRANTY IS EXCLUSIVE, AND IN LIEU OF ALL 
OTHER WARRANTIES. NO EMPLOYEE OF STYLIDEAS LTD OR ANY OTHER PARTY IS 
AUTHORIZED TO MAKE ANY WARRANTY IN ADDITION TO THE LIMITED WARRANTY IN 
THIS LIMITED PRODUCT WARRANTY STATEMENT.​
Disclaimer of Limited Warranties​
TO THE FULLEST EXTENT PROVIDED BY APPLICABLE LAW, EXCEPT AS WARRANTED IN 
THIS LIMITED PRODUCT WARRANTY POLICY, STYLIDEAS LTD PROVIDES THE 
PRODUCTS YOU PURCHASE FROM STYLIDEAS “AS IS” AND STYLIDEAS LTD HEREBY 
DISCLAIMS ALL WARRANTIES OF ANY KIND, WHETHER EXPRESS OR IMPLIED, 
STATUTORY, OR OTHERWISE, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF 
MERCHANTABILITY, NON-INFRINGEMENT, AND FITNESS FOR PARTICULAR PURPOSE.​
​
Limitations of Liability​
TO THE FULLEST EXTENT PROVIDED BY APPLICABLE LAW, IN NO EVENT WILL 
STYLIDEAS LTD, ITS AFFILIATES, OR THEIR LICENSORS, SERVICE PROVIDERS, 
EMPLOYEES, AGENTS, OFFICERS, OR DIRECTORS BE LIABLE FOR:​
(a) DAMAGES OF ANY KIND ARISING OUT OF OR IN CONNECTION WITH PRODUCTS 
PURCHASED FROM STYLIDEAS LTD IN EXCESS OF THE PURCHASE PRICE PAID BY THE 
PURCHASER FOR SUCH PRODUCTS, OR​
(b) INDIRECT, SPECIAL, INCIDENTAL, CONSEQUENTIAL, OR PUNITIVE DAMAGES EVEN 
IF STYLIDEAS LTD OR ONE OF ITS SUPPLIERS HAS BEEN ADVISED OF THE 
POSSIBILITY OR LIKELIHOOD OF SUCH DAMAGES.​
AND REGARDLESS OF WHETHER CAUSED BY TORT (INCLUDING NEGLIGENCE), 
BREACH OF CONTRACT, OR OTHERWISE. OUR LIABILITY SHALL UNDER NO 
CIRCUMSTANCES EXCEED THE ACTUAL AMOUNT PAID BY YOU FOR THE DEFECTIVE 



PRODUCT, NOR SHALL WE UNDER ANY CIRCUMSTANCES BE LIABLE FOR ANY 
CONSEQUENTIAL, INCIDENTAL, SPECIAL OR DAMAGES OR LOSSES, WHETHER DIRECT 
OR INDIRECT.​
​
EXCEPT AS COVERED BY THIS LIMITED PRODUCT STATEMENT, STYLIDEAS LTD SHALL 
NOT BE LIABLE FOR COSTS ASSOCIATED WITH THE REPLACEMENT OR REPAIR OF 
PRODUCTS PURCHASED FROM IT, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, LABOR, 
INSTALLATION, OR OTHER COSTS INCURRED BY THE USER AND, IN PARTICULAR, ANY 
COSTS RELATING TO THE REMOVAL OR REPLACEMENT OF ANY PRODUCT. OTHER 
RIGHTS YOU MAY HAVE SOME JURISDICTIONS DO NOT ALLOW FOR: (1) EXCLUSION OF 
IMPLIED WARRANTIES; (2) LIMITATION ON THE DURATION OF IMPLIED WARRANTIES; 
AND/ OR (3) EXCLUSION OR LIMITATION OF INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL 
DAMAGES; SO THE DISCLAIMERS IN THIS POLICY MAY NOT APPLY TO YOU. IN THESE 
JURISDICTIONS YOU HAVE ONLY THE IMPLIED WARRANTIES THAT ARE EXPRESSLY 
REQUIRED TO BE PROVIDED IN ACCORDANCE WITH APPLICABLE LAW. THE 
LIMITATIONS OF WARRANTIES, LIABILITY, AND REMEDIES APPLY TO THE MAXIMUM 
EXTENT PERMITTED BY LAW. ALTHOUGH THIS LIMITED WARRANTY GIVES YOU 
SPECIFIC LEGAL RIGHTS, YOU MAY HAVE OTHER RIGHTS IN YOUR JURISDICTION. 
THIS STATEMENT OF LIMITED WARRANTY IS SUBJECT TO APPLICABLE LAWS THAT 
APPLY TO YOU AND THE PRODUCT. PLEASE REVIEW THE LAWS IN YOUR 
JURISDICTION TO UNDERSTAND YOUR RIGHTS FULLY.​
CHANGES TO THIS POLICY.​
​
We may change the terms and availability of this limited warranty at our discretion, but any 
changes will not be retroactive.​
​
This warranty is made by: STYLIDEAS LTD., Amshold House, IG10 2EW, UK.​
 

 



(FR) GUIDE D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN​
POUR VOTRE SÉCURITÉ ET PROFITER PLEINEMENT DE CE PRODUIT, ​
TOUJOURS LIRE ATTENTIVEMENT LA NOTICE D’UTILISATION AVANT DE L’UTILISER.​
Ce produit est prévu pour une utilisation privée uniquement et n’est pas destiné à​
une utilisation commerciale ou pour des applications non spécifiées. Le produit est conçu pour 
une utilisation sur la zone du cou et du visage, ne pas l’utiliser sur ​
d’autres parties du corps. ​
​
SPÉCIFICATION:​
Nom : STYLPRO™ Lifteur de cou et visage ​
Référence : NS01A​
Dimensions de l’appareil : 89 mm(L) × 47 mm(l) × ​
120 mm(h)​
Matériaux : Plastique ABS avec revêtement ​
Tension de charge : 5.0 V Tension nominale : 3.7 V ​
Puissance maximale : 2.5 W ​
​
IDENTIFICATION DES PIÈCES :​
1. Tête de massage 2. Affichage 3. Bouton marche/arrêt/mode 4. Voyant rouge/vert/bleu  5. 
Indicateur de charge de la batterie 6. Port de chargement USB.​
​
ATTENTION​
1.Utilisez l’appareil une fois par jour. ​
2.Nous vous déconseillons d’utiliser cet appareil si vous : avez subi une chirurgie plastique du 
visage, avez un implant métallique, êtes enceinte ou avez vos menstruations.​
3.Consultez votre professionnel de la santé avant de l’utiliser si : vous êtes épileptique, 
photophobe ou sensible à la lumière, si vous êtes enceinte ou si vous avez eu un cancer de la 
peau au cours des 12 derniers mois. ​
4.Lorsque l’appareil doit être nettoyé, assurez-vous qu’il est hors tension. Nettoyez avec une 
lingette humide, une serviette en papier ou un chiffon avec une petite quantité de savon, puis 
essuyez la tête. Évitez tout contact avec l’eau et d’autres métaux. N’utilisez pas de solutions 
corrosives telles que de l’alcool, des huiles ou du dissolvant pour vernis à ongles pour essuyer 
l’appareil, car cela pourrait causer des fissures, une décoloration ou d’autres dommages.​
5.Conserver dans un endroit frais et sec.  Ne pas stocker dans une salle de bain ou une pièce 
où l’air est humide, ce qui pourrait endommager l’appareil. ​
​
CHARGEMENT:​
Pendant le processus de chargement, le symbole de batterie de l’affichage clignote et il cesse 
de clignoter une fois la charge terminée.​
​
ENTRETIEN:​
1. Veuillez essuyer tout excès de produit de soins de la peau qui pourrait s’accumuler sur la tête 
de massage.​
2. Essuyez avec un chiffon humide uniquement.  ​



3. Ne pas immerger dans l’eau.​
4. Veuillez ne pas nettoyer en utilisant des produits de nettoyage.​
5. Conservez le produit dans un endroit frais et sec. ​
6. Veuillez ne pas utiliser le produit s’il est endommagé.​
​
DANGER: POUR RÉDUIRE LE RISQUE D’ÉLECTROCUTION :​
TOUJOURS ÉTEINDRE L’APPAREIL AVANT DE LE NETTOYER OU DE LE RANGER.​
​
Fonctionnement:​
Brighten mode - utilise de faibles niveaux de vibrations et une lumière LED verte pour aider à 
améliorer l’apparence du ton de la peau.​
​
Renew mode - utilise un niveau moyen de vibrations et une lumière LED rouge pour aider à 
réduire l’apparence des ridules et des rides.​
​
Restore mode - utilise un niveau plus élevé de vibrations, une lumière LED bleue et de la 
chaleur pour aider la peau à paraître plus claire.​
Instructions d’utilisation :​
​
Mouvements de l’appareil​
Lorsque vous utilisez l’appareil sur votre cou, nous recommandons les mouvements suivants :​
1. Du menton vers le haut en direction de l’extérieur de la joue.​
2. De la partie supérieure de la joue vers le haut autour de vos tempes.​
3. Du bas de votre cou vers le haut en direction du menton.​
4. Du bas de votre front vers la naissance des cheveux.​
​
Mode Éclat​
1. Maintenez le bouton d’alimentation pendant 1 seconde pour allumer l’appareil et passer en 
mode Éclat.​
2. Appliquez un soin hydratant, un sérum ou une lotion sur la peau, et massez jusqu’à 
absorption complète.​
3. Assurez-vous que vos doigts touchent la bande argentée autour de la poignée ou la bague 
argentée autour du cou pour activer le capteur tactile.​
4. L’appareil commence à vibrer lorsque l’embout touche votre peau.​
5. Faites glisser la tête de massage le long de votre visage et de votre cou pendant au moins 3 
minutes. Pour cibler les zones clés présentant une hyperpigmentation et des taches de 
vieillesse, nous vous recommandons de maintenir l’appareil sur ces zones pendant 2 à 3 
minutes supplémentaires. ​
​
Mode Rajeunissement​
1. Maintenez le bouton d’alimentation pendant 1 seconde pour allumer l’appareil, puis appuyez 
rapidement sur le bouton d’alimentation UNE FOIS pour passer au mode Rajeunissement.​
2. Appliquez un soin hydratant, un sérum ou une lotion sur la peau, et massez jusqu’à 
absorption complète.​



3. Assurez-vous que vos doigts touchent la bande argentée autour de la poignée ou la bague 
argentée autour du cou pour activer le capteur tactile.​
4. L’appareil commence à vibrer lorsque l’embout touche votre peau.​
5. Faites glisser la tête de massage le long de votre visage et de votre cou pendant au moins 2 
minutes. Pour cibler les zones clés présentant des rides et des ridules, nous vous 
recommandons de maintenir l’appareil sur ces zones pendant 1 minute et 30 secondes 
supplémentaires. ​
​
Mode Réparation​
1. Maintenez le bouton d’alimentation pendant 1 seconde pour allumer l’appareil, puis appuyez 
rapidement sur le bouton d’alimentation DEUX FOIS pour passer en mode RESTAURATION.​
2. Appliquez un soin hydratant, un sérum ou une lotion sur la peau pendant que vous attendez 
que l’appareil chauffe. Cette opération prendra au moins 2 minutes. Massez jusqu’à absorption 
complète.​
3. Assurez-vous que vos doigts touchent la bande argentée autour de la poignée ou la bague 
argentée autour du cou pour activer le capteur tactile.​
4. L’appareil commence à vibrer lorsque l’embout touche votre peau.​
5. Faites glisser la tête de massage le long de votre visage et de votre cou pendant au moins 2 
minutes. Pour cibler les zones clés présentant de l’acné ou de l’inflammation, nous vous 
recommandons de maintenir l’appareil sur ces zones pendant une minute supplémentaire.​
​
BATTERIE:​
LE PRODUIT CONTIENT UNE BATTERIE AU LITHIUM-ION. RISQUE D’INCENDIE ET DE 
BRÛLURES, NE PAS OUVRIR, ÉCRASER, CHAUFFER À PLUS DE 60 °C/140 °F OU 
INCINÉRER. NE PAS COURT-CIRCUITER. SI LA BATTERIE AU LITHIUM-ION EST 
FORTEMENT BOMBÉE, CESSEZ DE L’UTILISER. CONSERVEZ LES PETITES PARTIES 
POUVANT ÊTRE AVALÉES HORS DE PORTÉE DES ENFANTS. LA DÉGLUTITION PEUT 
ENTRAÎNER DES BRÛLURES, LA PERFORATION DES TISSUS MOUS ET LA MORT. DES 
BRÛLURES GRAVES PEUVENT SURVENIR DANS LES 2 HEURES SUIVANT L’INGESTION. 
EN CAS D’INGESTION D’UNE PARTIE, CONSULTEZ UN MÉDECIN IMMÉDIATEMENT. ​
​
CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES:​
LORS DE L’UTILISATION D’APPAREILS ÉLECTRIQUES, DES PRÉCAUTIONS DE BASE 
DOIVENT TOUJOURS ÊTRE RESPECTÉES, NOTAMMENT LES SUIVANTES : LIRE TOUTES 
LES INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER L’APPAREIL. CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS. 
UTILISEZ L’APPAREIL UNIQUEMENT POUR SON USAGE PRÉVU, TEL QUE DÉCRIT DANS 
CES INSTRUCTIONS. L’UTILISATION D’ÉLÉMENTS NON RECOMMANDÉS PAR 
STYLPRO™ PEUT ÊTRE DANGEREUSE.​
1. Veuillez éteindre l’appareil après utilisation (bouton OFF). 2. Ce produit ne doit pas être utilisé 
par : des enfants, des femmes enceintes, des patients atteints d’épilepsie, de tumeurs ou d’un 
cancer, les patients porteurs de simulateurs cardiaques ou similaires. 3. Ne placer aucune 
partie de l’appareil à proximité de sources de chaleur telles que des radiateurs, des cuisinières, 
etc. Ne pas poser l’appareil sur une surface molle telle qu’un lit car il pourrait surchauffer. 4. 
Conserver l’appareil à l’abri de liquides corrosifs. 5. Si vous ressentez des anomalies au niveau 



de la peau pendant ou après l’utilisation de l’appareil, veuillez consulter votre médecin. 6. Ne 
pas modifier les composants internes. L’appareil ne contient aucune pièce réparable par 
l’utilisateur. N’essayez pas de réparer l’appareil vous-même. 7. Tenir à l’écart de l’eau. Ce 
produit n’est pas un jouet. Cet appareil ne doit pas être manipulé par des enfants. Le nettoyage 
et l’entretien par l’utilisateur ne doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance. À 
conserver avec soin, hors de la portée des enfants et des animaux de compagnie. 8. Pour 
protéger contre les risques électriques, ne pas utiliser dans le bain ou la douche. 9. Une 
surveillance étroite doit être exercée si l’appareil est utilisé par des enfants ou des personnes 
handicapées ou affaiblies par des maladies ou des blessures, ou à proximité de telles 
personnes. 10. Ne pas utiliser sur une peau sensible ou abîmée. Ne pas utiliser sur une peau 
enflée ou sur des coups de soleil en cas de problèmes de peau. 11. Retirer tous les métaux et 
objets solides, tels que boucles d’oreilles, colliers, bracelets, montres, etc. avant l’utilisation. 
Retirer les lunettes, les faux cils et les lentilles de contact avant l’utilisation. 12. Ne pas utiliser 
cet appareil s’il fonctionne mal, s’il est tombé au sol ou dans l’eau, ou s’il a été endommagé de 
quelque façon que ce soit. 13. Ne pas mettre en contact direct avec le globe oculaire. 14. Ne 
pas partager ce produit entre plusieurs personnes. 15. Ne pas utiliser pendant le chargement.​
​
GARANTIE LIMITÉE DE DEUX ANS : EN VERTU DU DROIT EUROPÉEN DE LA 
CONSOMMATION, NOS PRODUITS BÉNÉFICIENT DE GARANTIES QUI NE PEUVENT 
ÊTRE EXCLUES. LA DIRECTIVE 1999/44/CE DE L’UE STIPULE QU’UNE GARANTIE DE 
DEUX ANS S’APPLIQUE À LA VENTE DE TOUS LES BIENS DE CONSOMMATION 
PARTOUT DANS L’UE. VOUS AVEZ DROIT À UN REMPLACEMENT OU À UN 
REMBOURSEMENT EN CAS DE DÉFAILLANCE MAJEURE. VOUS AVEZ ÉGALEMENT 
DROIT À LA RÉPARATION OU AU REMPLACEMENT DES BIENS SI CEUX-CI NE SONT PAS 
DE QUALITÉ ACCEPTABLE ET QUE LA DÉFAILLANCE NE CONSTITUE PAS UNE 
DÉFAILLANCE MAJEURE. STYLPRO™ RÉPARERA OU REMPLACERA (À NOTRE 
DISCRÉTION) VOTRE APPAREIL GRATUITEMENT PENDANT VINGT-QUATRE MOIS À 
COMPTER DE LA DATE D’ACHAT, SI L’APPAREIL PRÉSENTE DES DÉFAUTS DE 
FABRICATION OU DE MATÉRIAUX. CETTE GARANTIE EST UN AVANTAGE 
SUPPLÉMENTAIRE ET N’AFFECTE PAS VOS DROITS LÉGAUX. POUR OBTENIR UN 
SERVICE AU TITRE DE CETTE GARANTIE, VEUILLEZ LIRE LA NOTICE DE GARANTIE 
INCLUSE OU CONTACTER LE SERVICE CLIENTÈLE DE STYLPRO™ À L’ADRESSE 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU AU +44 (0) 20 3225 5559. POUR FAIRE UNE DEMANDE 
DE GARANTIE, VOUS DEVEZ CONSERVER VOTRE PREUVE D’ACHAT.​
​
ÉLIMINATION CORRECTE DE CE PRODUIT : : LORSQUE LE PRODUIT A ATTEINT LA FIN 
DE SON UTILISATION, VEUILLEZ NE PAS LE JETER AVEC LES DÉCHETS MÉNAGERS 
ORDINAIRES. LE RECYCLAGE EST LE MOYEN LE PLUS SÛR ET LE PLUS RESPONSABLE 
DE SE DÉBARRASSER DES APPAREILS ÉLECTRIQUES QUI ARRIVENT EN FIN DE VIE. 
VEUILLEZ LE JETER CONFORMÉMENT AUX RÉGLEMENTATIONS LOCALES. LA 
DIRECTIVE​
​
RELATIVE AUX DÉCHETS D’ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES ET ÉLECTRONIQUES (DEEE) 
DANS LES PAYS EUROPÉENS STIPULE DES PRATIQUES DE RECYCLAGE CORRECTES. 



NE PAS JETER AVEC LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES.​
​
MARQUAGES CE:  ROYAUME-UNI/UE - DÉCLARATION DE CONFORMITÉ :​
STYLIDEAS LTD DÉCLARE QUE STYLPRO EST CONFORME AUX EXIGENCES ​
ESSENTIELLES ET AUTRES DISPOSITIONS PERTINENTES. UNE COPIE DE LA 
DÉCLARATION DE CONFORMITÉ EST DISPONIBLE SUR DEMANDE. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, ROYAUME-UNI. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUXELLES, BELGIQUE. ​
​
​
​
 

 



(DE) GEBRAUCHS- UND PFLEGEANLEITUNG​
FÜR IHRE SICHERHEIT UND ANHALTENDE FREUDE AN DIESEM PRODUKT LESEN SIE 
DIE GEBRAUCHSANWEISUNGEN BITTE VOR JEDEM GEBRAUCH SORGFÄLTIG DURCH.​
Dieses Produkt ist ausschließlich für den privaten Gebrauch vorgesehen und nicht für den 
kommerziellen Gebrauch oder den Gebrauch in anderen Anwendungsbereichen. Das Produkt 
wurde für den Hals- und Gesichtsbereich entwickelt. Verwenden Sie es für keine anderen 
Körperbereiche.​
​
SPEZIFIKATIONEN:​
Name: STYLPRO Hals- & Gesichtsglätter​
Modell: NS01A​
Abmessungen des Geräts: 89 mm (L) × 47 mm ​
(B) × 120 mm (H)​
Materialien: beschichteter ABS-Kunststoff​
Ladespannung: 5.0 V Nennspannung: 3.7 V​
Max. Leistung: 2.5 W​
​
TEILE-IDENTIFIKATION:​
1.Massagekopf 2. Anzeige 3. Ein-/Ausschalttaste bzw. Modus-Taste  4. Rote/grüne/blaue 
Leuchtanzeige  5. Batteriekontroll-Leuchte 6. USB-Ladestation​
​
ACHTUNG:​
1. Verwenden Sie das Gerät einmal täglich. ​
2. Wir raten in folgenden Fällen von einer Verwendung des Geräts ab: wenn Sie sich einer 
plastischen Gesichtsoperation unterzogen haben, wenn Sie über ein Metallimplantat verfügen, 
wenn Sie schwanger sind oder wenn Sie derzeit Ihre Menstruation haben.​
3. Konsultieren Sie vor der Anwendung Ihren Arzt, wenn Sie epileptisch, photophob 
lichtempfindlich oder schwanger sind oder wenn Sie in den letzten 12 Monaten Hautkrebs 
hatten.​
4. Wenn eine Reinigung des Geräts erforderlich ist, stellen Sie zunächst sicher, dass es 
ausgeschaltet ist. Wischen Sie dann den Massagekopf mit einem feuchten Tuch, einem 
Papiertuch oder einem Tuch mit etwas Seife ab. Vermeiden Sie den Kontakt mit Wasser und 
anderen Metallen. Das Gerät darf mit keinen ätzenden Lösungen wie Alkohol, Öl oder 
Nagellackentferner gereinigt werden, da dies zu Rissen, Verfärbungen oder anderen Schäden 
führen kann.​
5. Bewahren Sie das Gerät an einem trockenen Ort auf. Bewahren Sie es nicht in einem 
Badezimmer oder anderen feuchten Raum auf, da das Gerät dadurch beschädigt werden 
könnte.​
​
LADEN:​
Während des Ladevorgangs blinkt das Batteriesymbol auf dem Display. Sobald es aufhört zu 
blinken ist der Ladevorgang abgeschlossen.​
​
WARTUNG:​



1. Bitte wischen Sie alle überschüssigen Hautpflegeprodukte ab, die sich am Massagekopf 
ansammeln können.​
​
2. Nutzen Sie zur Reinigung des Geräts nur ein feuchtes Tuch. ​
3. Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser ein.​
4. Bitte verwenden Sie bei der Reinigung keine Reinigungsmittel.​
5. Bitte lagern Sie es an einem kühlen, trockenen Ort.​
6. Bitte verwenden Sie es nicht, wenn es beschädigt ist.​
​
GEFAHR: UM DAS RISIKO EINES ELEKTRISCHEN SCHLAGS ZU REDUZIEREN: VOR DER 
REINIGUNG ODER LAGERUNG IMMER AUSSCHALTEN.​
​
UNKTIONSWEISE:​
Brighten mode - verwendet niedrige Vibrationsniveaus und grünes LED-Licht, um zu helfen, das 
Erscheinungsbild des Hauttons zu verbessern.​
​
Renew mode - verwendet ein mittleres Vibrationsniveau und rotes LED-Licht, um zu helfen, das 
Erscheinungsbild feiner Linien und Falten zu reduzieren.​
​
Restore mode - verwendet ein höheres Vibrationsniveau, blaues LED-Licht und Wärme, um der 
Haut zu helfen, klarer auszusehen.​
Vorteile:​
Trägt dazu bei, Entzündungen, Akne, Rötungen, Ölablagerungen und Mitesser zu reduzieren.​
​
Anwendungshinweise:​
​
Bewegung des Geräts​
Für die Anwendung des Geräts am Hals empfehlen wir folgende Bewegungen:​
1. Vom Kinn nach oben in Richtung der äußeren Wange​
2. Von der oberen Wangenpartie nach oben und um die Schläfe herum​
3. Vom unteren Teil des Halses nach oben in Richtung Kinn​
4. Von der Unterseite der Stirn zum Haaransatz​
​
Aufhellungs-Modus​
1. Halten Sie die Ein-/Ausschalttaste eine Sekunde lang gedrückt, um das Gerät einzuschalten 
und den Aufhellungs-Modus („BRIGHTEN“) zu aktivieren.​
2. Tragen Sie eine Feuchtigkeitscreme, ein Serum oder eine Lotion auf die Haut auf und 
massieren Sie alles vollständig ein.​
3. Stellen Sie sicher, dass Ihre Finger den silbernen Streifen um den Griff oder den silbernen 
Ring um den Hals des Geräts berühren, um den Berührungssensor zu aktivieren.​
4. Das Gerät beginnt zu vibrieren, sobald seine Oberkante Ihre Haut berührt.​
5. Lassen Sie den Massagekopf mindestens drei Minuten lang über Gesicht und Hals gleiten. 
Zur Behandlung der speziellen Hautpartien mit Hyperpigmentierung und Altersflecken 
empfehlen wir, das Gerät weitere zwei bis drei Minuten lang auf diesen Bereichen zu halten.​



​
Erneuerungs-Modus​
1. Halten Sie die Ein-/Ausschalttaste eine Sekunde lang gedrückt, um das Gerät einzuschalten, 
und drücken Sie dann schnell EINMAL die Einschalttaste, um den ​
​
​
Erneuerungs-Modus („RENEW“) zu aktivieren.​
2. Tragen Sie eine Feuchtigkeitscreme, ein Serum oder eine Lotion auf die Haut auf und 
massieren Sie alles vollständig ein.​
3. Stellen Sie sicher, dass Ihre Finger den silbernen Streifen um den Griff oder den silbernen 
Ring um den Hals des Geräts berühren, um den Berührungssensor zu aktivieren.​
4. Das Gerät beginnt zu vibrieren, sobald seine Oberkante Ihre Haut berührt.​
5. Lassen Sie den Massagekopf mindestens zwei Minuten lang über Gesicht und Hals gleiten. 
Zur Behandlung der speziellen Hautpartien mit Falten und Linien empfehlen wir, das Gerät 
weitere eineinhalb Minuten lang auf diesen Bereichen zu halten.​
​
Regenerations-Modus​
1. Halten Sie die Ein-/Ausschalttaste eine Sekunde lang gedrückt, um das Gerät einzuschalten, 
und drücken Sie dann schnell ZWEIMAL die Ein-/Ausschalttaste, um den Regenerations- 
Modus („RESTORE“) zu aktivieren.​
2. Tragen Sie eine Feuchtigkeitscreme, ein Serum oder eine Lotion auf die Haut auf und 
massieren Sie alles vollständig ein, während Sie darauf warten, dass sich das Gerät aufheizt. 
Dies wird mindestens zwei Minuten dauern.​
3. Stellen Sie sicher, dass Ihre Finger den silbernen Streifen um den Griff oder den silbernen 
Ring um den Hals des Geräts berühren, um den Berührungssensor zu aktivieren.​
4. Das Gerät beginnt zu vibrieren, sobald seine Oberkante Ihre Haut berührt.​
5. Lassen Sie den Massagekopf mindestens zwei Minuten lang über Gesicht und Hals gleiten. 
Zur Behandlung der wichtigsten Hautpartien mit Akne und Entzündungen empfehlen wir, das 
Gerät eine weitere Minute lang auf diesen Bereichen zu halten.​
​
BATTERIEN:​
DAS PRODUKT ENTHÄLT LITHIUM-IONEN-BATTERIEN. BRAND- UND 
VERBRENNUNGSGEFAHR, NICHT ÖFFNEN, ZERDRÜCKEN, AUF ÜBER 60 °C/140 °F 
ERHITZEN ODER IN BRAND SETZEN. NICHT KURZSCHLIESSEN. WENN DIE 
LITHIUM-IONEN-BATTERIE STARK AUSGEBEULT IST, STELLEN SIE DEN GEBRAUCH EIN. 
BEWAHREN SIE KLEINE BATTERIEZELLEN, DIE VERSCHLUCKT WERDEN KÖNNEN, 
AUSSERHALB DER REICHWEITE VON KINDERN AUF. DAS VERSCHLUCKEN KANN ZU 
VERBRENNUNGEN, ZUR PERFORATION VON WEICHGEWEBEN UND ZUM TOD FÜHREN. 
SCHWERE VERBRENNUNGEN KÖNNEN INNERHALB VON 2 STUNDEN NACH 
VERSCHLUCKEN AUFTRETEN. BEI VERSCHLUCKEN EINER BATTERIEZELLE SOFORT 
EINEN ARZT AUFSUCHEN. ​
​
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE:​
BEI DER VERWENDUNG ELEKTRISCHER GERÄTE SOLLTEN IMMER GRUNDLEGENDE 



SICHERHEITSVORKEHRUNGEN GETROFFEN WERDEN, EINSCHLIESSLICH DER 
FOLGENDEN: LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN ZUR NUTZUNG DES PRODUKTS. DIESE 
ANLEITUNG AUFHEBEN. GERÄT NUR FÜR DEN IN DIESER GEBRAUCHSANLEITUNG 
BESCHRIEBENEN GEBRAUCH VERWENDEN UND DABEI DIE ANWEISUNGEN DIESER 
ANLEITUNG BEACHTEN. DIE VERWENDUNG VON NICHT VON STYLPRO™ 
EMPFOHLENEN ZUSATZGERÄTEN KANN GEFÄHRLICH SEIN.​
1. Bitte schalten Sie das Gerät nach Gebrauch AUS. 2. Dieses Produkt sollte nicht verwendet 
werden von: Kindern, Schwangeren, Personen, die an Epilepsie leiden, Tumor- und 
Krebspatienten, Patienten mit Herzschrittmachern oder Ähnlichem. 3. Stellen Sie keine Teile 
des Produkts in die Nähe von Wärmequellen wie Heizkörpern, Herden usw. Legen Sie es nicht 
auf eine weiche Oberfläche wie z. B. ein Bett, da das Gerät überhitzen kann. 4. Halten Sie das 
Gerät von ätzenden Flüssigkeiten fern. 5. Wenn Sie während oder nach dem Gebrauch 
Anomalien an Ihrer Haut spüren, wenden Sie sich bitte an einen Facharzt. 6. Nehmen Sie keine 
Veränderungen an inneren Komponenten vor. Das Gerät enthält keine vom Benutzer zu 
wartenden Teile. Versuchen Sie nicht, das Produkt selbst zu reparieren. 7. Halten Sie es von 
Wasser fern. Dieses Produkt ist kein Spielzeug. Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen. 
Reinigung und Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden. 
Bitte sorgfältig und außerhalb der Reichweite von Kindern und Haustieren aufbewahren. 8. Zum 
Schutz vor elektrischer Gefährdung benutzen Sie das Produkt nicht beim Baden oder in der 
Dusche. 9. Wenn ein Gerät von oder in der Nähe von Kindern oder Personen, die durch 
Krankheit oder Verletzung geschwächt oder beeinträchtigt sind, genutzt wird, ist eine sorgfältige 
Aufsicht erforderlich. 10. Nicht auf empfindlicher oder verletzter Haut anwenden. Verwenden Sie 
das Gerät nicht auf geschwollener Haut, bei Sonnenbrand oder sonstigen Hautproblemen. 11. 
Entfernen Sie vor der Verwendung alle Gegenstände aus Metall und feste Gegenstände wie 
Ohrringe, Halsketten, Armbänder, Uhren usw. Entfernen Sie vor der Verwendung Brille, falsche 
Wimpern und Kontaktlinsen. 12. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es eine 
Funktionsstörung aufweist oder in irgendeiner Weise auf den Boden oder in Wasser fallen 
gelassen oder beschädigt wurde. 13. Berühren Sie nicht direkt den Augapfel. 14. Teilen Sie 
dieses Produkt nicht mit anderen. 15. Verwenden Sie das Gerät bitte nicht während des 
Ladevorgangs.​
​
BEGRENZTE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE: UNSERE WAREN SIND MIT GARANTIEN 
AUSGESTATTET, DIE NACH DEM EUROPÄISCHEN VERBRAUCHERRECHT NICHT 
AUSGESCHLOSSEN WERDEN KÖNNEN. EU-RICHTLINIE 1999/44/EC – DIESE RICHTLINIE 
BESAGT, DASS FÜR ALLE VERBRAUCHSGÜTER, DIE INNERHALB DER EU VERKAUFT 
WERDEN, EINE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE GILT. SIE HABEN ANSPRUCH AUF ERSATZ 
ODER RÜCKERSTATTUNG BEI EINEM SCHWERWIEGENDEN FEHLER. SIE HABEN AUCH 
ANSPRUCH AUF REPARATUR ODER ERSATZ DER WARE, WENN DIE WARE NICHT VON 
AKZEPTABLER QUALITÄT IST UND DER FEHLER KEINEN SCHWERWIEGENDEN FEHLER 
DARSTELLT. STYLPRO™ REPARIERT ODER ERSETZT (NACH UNSEREM ERMESSEN) 
IHR GERÄT KOSTENLOS FÜR VIERUNDZWANZIG MONATE AB DEM KAUFDATUM, WENN 
DAS GERÄT EINEN VERARBEITUNGS- ODER MATERIALFEHLER AUFWEIST. ​
DIESE GARANTIE IST EINE ZUSATZLEISTUNG UND BEEINTRÄCHTIGT NICHT IHRE 
GESETZLICHEN RECHTE. UM SERVICE IM RAHMEN DIESER GARANTIE ZU ERHALTEN, 



LESEN SIE BITTE DAS BEILIEGENDE GARANTIEBLATT ODER WENDEN SIE SICH AN ​
DEN STYLPRO™-KUNDENDIENST UNTER TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. UM EINEN GARANTIEANSPRUCH GELTEND ZU MACHEN, MUSS DER KAUFBELEG 
AUFBEWAHRT WERDEN.​
​
KORREKTE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS: WENN DAS PRODUKT DAS ENDE 
SEINER NUTZUNGSDAUER ERREICHT HAT, ENTSORGEN SIE ES BITTE NICHT ÜBER 
DEN NORMALEN HAUSMÜLL. RECYCLING IST DIE SICHERSTE UND 
VERANTWORTUNGSVOLLSTE ART DER ENTSORGUNG VON ELEKTROGERÄTEN, DIE 
DAS ENDE IHRER LEBENSDAUER ERREICHT HABEN. ENTSORGEN SIE DAS GERÄT 
BITTE ENTSPRECHEND DEN ÖRTLICHEN VORSCHRIFTEN. DIE RICHTLINIE FÜR 
ELEKTRO- UND ELEKTRONIKALTGERÄTE (WEEE) IN DEN EUROPÄISCHEN LÄNDERN 
SCHREIBT EINE KORREKTE RECYCLINGPRAXIS VOR. NICHT ÜBER DEN NORMALEN 
HAUSMÜLL ENTSORGEN.​
​
CE-KENNZEICHNUNG: UK/EU – KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: STYLIDEAS LTD ERKLÄRT, 
DASS STYLPRO DIE GRUNDLEGENDEN ANFORDERUNGEN UND ANDEREN 
RELEVANTEN BESTIMMUNGEN ERFÜLLT. EINE KOPIE DER 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG IST AUF ANFRAGE ERHÄLTLICH. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, VEREINIGTES 
KÖNIGREICH. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRÜSSEL, BELGIEN.  

 



(NL) GEBRUIKS- EN VERZORGINGSHANDLEIDING​
FVOOR UW VEILIGHEID EN ZODAT U BLIJVEND KUNT GENIETEN VAN DIT PRODUCT, ​
DIENT U VÓÓR GEBRUIK ALTIJD DE INSTRUCTIEBIJSLUITER TE LEZEN.​
Dit product is uitsluitend bestemd voor particulier gebruik en is dus niet bedoeld voor 
commercieel gebruik of gebruik in andere situaties. Het product is bedoeld voor de hals en het 
gezicht. Gebruik het niet op andere delen van het lichaam.​
​
SPECIFICATIES:​
Naam: STYLPRO™ Hals- en gezichtssmoother​
Model: NS01A​
Apparaatgrootte: 89 mm (L) x 47 mm (B) ​
x 120 mm (H)​
Materiaal: Gecoat ABS-plastic​
Oplaadspanning: 5.0 V Nominale spanning: 3.7 V​
Maximumvermogen: 2.5 W​
​
IDENTIFICATIE VAN ONDERDELEN:​
1. Massagekop 2. Display 3. Aan/uit-/modusknop 4. Rood/groen/blauw-lichtindicator 5. 
oplaadindicator 6. USB-oplaadpunt​
​
LET OP:​
1. Gebruik het apparaat één keer per dag. ​
2. Wij raden het gebruik van dit apparaat af als u: plastische chirurgie aan het gezicht heeft 
ondergaan, een metalen implantaat heeft, zwanger bent, of als u momenteel uw 
menstruatiecyclus doorloopt.​
3. Raadpleeg vóór gebruik uw arts als: u epileptisch, fotofoob of lichtgevoelig bent, als u 
zwanger bent of in de afgelopen twaalf maanden huidkanker heeft gehad.​
4. Zorg dat het apparaat uitstaat als het moet worden gereinigd. Reinig het apparaat met een 
vochtig doekje, een stuk keukenrol of een doek met een beetje zeep, en veeg de kop schoon. 
Vermijd contact met water en met andere metalen. Gebruik geen bijtende oplossingen zoals 
alcohol, oliën of nagellakremover om het apparaat schoon te vegen omdat dit scheurtjes, 
verkleuring of andere schade kan veroorzaken.​
5. Bewaar het apparaat op een koele, droge plaats. Niet bewaren in een badkamer​
of ruimte met vochtige lucht. Dit kan het apparaat beschadigen.​
​
OPLADEN:​
Tijdens het oplaadproces knippert het batterijsymbool op het display. Het stopt met knipperen 
wanneer het opladen is voltooid.​
​
ONDERHOUD:​
1. Veeg eventuele overtollige huidverzorgingsproducten af die zich op de massagekop kunnen 
ophopen.​
2. Veeg alleen schoon met een vochtige doek. ​
3. Niet onderdompelen in water.​



4. Gebruik geen reinigingsproducten voor het schoonmaken.​
5. Bewaar het apparaat op een koele droge plek.​
6. Niet gebruiken als het apparaat beschadigd is.​
​
GEVAAR: OM HET RISICO OP EEN ELEKTRISCHE SCHOK TOT EEN MINIMUM TE 
BEPERKEN, DIENT U HET APPARAAT VÓÓR HET SCHOONMAKEN OF OPBERGEN 
ALTIJD UIT TE SCHAKELEN.​
​
Zo werkt het:​
​
Brighten mode - gebruikt lage niveaus van vibraties en groen LED-licht om te helpen het uiterlijk 
van de huidskleur te verbeteren.​
​
Renew mode - gebruikt een gemiddeld niveau van vibraties en rood LED-licht om te helpen het 
uiterlijk van fijne lijntjes en rimpels te verminderen.​
​
Restore mode - gebruikt een hoger niveau van vibraties, blauw LED-licht en warmte om te 
helpen de huid er helderder uit te laten zien.​
​
Gebruik:​
​
Beweging van het apparaat​
Wanneer het apparaat op de hals wordt gebruikt, raden we deze bewegingen aan:​
1. Vanaf de kin omhoog naar de buitenkant van de wang​
2. Vanaf de buitenkant van de wang omhoog richting de slaap ​
3. Vanaf de onderkant van de hals omhoog richting de kin​
4. Vanaf de onderkant van het voorhoofd richting de haarlijn​
Opfrismodus​
1. Houd de aan/uit-knop gedurende 1 seconde ingedrukt om het apparaat in te schakelen en de 
opfrismodus te starten.​
2. Breng gezichtscrème, serum of lotion aan op de huid en masseer tot deze volledig is 
opgenomen.​
3. Zorg dat de vingers de zilverkleurige rand om het handvat of de zilverkleurige ring rond de 
handgreep raken om de touchsensor te activeren.​
4. Het apparaat gaat trillen zodra het uiteinde de huid raakt.​
5. Glijd met de massagekop ten minste 3 minuten lang over het gezicht en de hals. Om 
specifieke gebieden met hyperpigmentatie en ouderdomsvlekken gericht te behandelen, raden 
we aan het apparaat nog eens 2 tot 3 minuten extra op die gebieden te houden. ​
​
Verjongingsmodus​
1. Houd de aan/uit-knop gedurende 1 seconde ingedrukt om het apparaat in te schakelen en 
druk daarna snel nog een keer op de aan/uit-knop om de verjongingsmodus in te schakelen.​
2. Breng gezichtscrème, serum of lotion aan op de huid en masseer tot deze volledig is 
opgenomen.​



3. Zorg dat de vingers de zilverkleurige rand om het handvat of de zilverkleurige ring rond de 
handgreep raken om de touchsensor te activeren.​
4. Het apparaat gaat trillen zodra het uiteinde de huid raakt.​
5. Glijd met de massagekop ten minste 2 minuten lang over het gezicht en de hals. Om 
specifieke gebieden met rimpels en lijntjes gericht te behandelen, raden we aan het apparaat 
nog eens anderhalve minuut extra op die gebieden te houden. ​
​
Herstelmodus​
1. Houd de aan/uit-knop gedurende 1 seconde ingedrukt om het apparaat in te schakelen en 
druk daarna snel nog twee keer op de aan/uit-knop om de herstelmodus in te schakelen.​
2. Breng gezichtscrème, serum of lotion aan op de huid terwijl het apparaat opwarmt. Dit duurt 
ten minste twee minuten. Masseer tot de emulsie volledig is opgenomen​
3. Zorg dat de vingers de zilverkleurige rand om het handvat of de zilverkleurige ring rond de 
handgreep raken om de touchsensor te activeren.​
4. Het apparaat gaat trillen zodra het uiteinde de huid raakt.​
5. Glijd met de massagekop ten minste 2 minuten lang over het gezicht en de hals. Om 
specifieke gebieden met acne en ontsteking gericht te behandelen, raden we aan het apparaat 
nog eens één minuut extra op die gebieden te houden.​
​
BATTERIJEN:​
DIT APPARAAT BEVAT EEN LITHIUM-ION BATTERIJ. RISICO OP BRAND EN 
BRANDWONDEN, NIET OPENEN, VERPLETTEREN, VERWARMEN BOVEN 60 °C / 140 °F 
OF VERBRANDEN. VEROORZAAK GEEN KORTSLUITING. STAAK HET GEBRUIK ALS DE 
LITHIUM-ION BATTERIJ ERNSTIG BOLT. HOUD KLEINE BATTERIJCELLEN DIE INGESLIKT 
KUNNEN WORDEN UIT DE BUURT VAN KINDEREN. INSLIKKEN KAN LEIDEN TOT 
BRANDWONDEN, PERFORATIE VAN ZACHT WEEFSEL EN KAN DE DOOD TOT GEVOLG 
HEBBEN. ERNSTIGE BRANDWONDEN KUNNEN OPTREDEN BINNEN 2 UUR NA 
INSLIKKEN: IN GEVAL DAT EEN BATTERIJ INGESLIKT WORDT, DIENT U ONMIDDELLIJK ​
MEDISCHE HULP TE ZOEKEN. ​
​
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES:​
BIJ GEBRUIK VAN ELEKTRISCHE APPARATEN DIENEN ALTIJD 
BASISVOORZORGSMAATREGELEN GETROFFEN TE WORDEN, INCLUSIEF DE 
VOLGENDE: LEES ALLE INSTRUCTIES, VOORDAT U HET APPARAAT GEBRUIKT. 
BEWAAR DEZE INSTRUCTIES. GEBRUIK HET APPARAAT ALLEEN VOOR HET BEOOGDE 
GEBRUIK ZOALS IN DEZE INSTRUCTIES BESCHREVEN IS. IN DEZE INSTRUCTIES 
BESCHREVEN IS. HET GEBRUIK VAN HULPSTUKKEN DIE NIET DOOR STYLPRO™ 
WORDEN AANBEVOLEN, KAN GEVAREN OPLEVEREN.​
1. Schakel het apparaat na gebruik UIT. 2. Het apparaat mag niet gebruikt worden door 
kinderen, zwangere vrouwen, mensen met epilepsie, tumoren en kanker of met een pacemaker 
of vergelijkbaar. 3. Plaats geen enkel onderdeel van het apparaat in de buurt van 
warmtebronnen zoals radiatoren, pannen enz. Leg het apparaat niet op een zacht oppervlak, 
zoals een bed, aangezien het apparaat dan oververhit kan raken. 4. Houd het apparaat uit de 
buurt van bijtende vloeistoffen. 5. Raadpleeg een arts als u tijdens of na gebruik afwijkingen aan 



uw huid constateert. 6. Wijzig de interne componenten niet. Dit apparaat bevat geen onderdelen 
die de gebruiker kan onderhouden of vervangen. Probeer het apparaat niet zelf te repareren. 7. 
Houd het apparaat uit de buurt van water. Dit product is geen speelgoed. Kinderen mogen niet 
met het apparaat spelen. Kinderen mogen het apparaat niet schoonmaken en onderhouden 
zonder toezicht. 8. Om te voorkomen dat er elektrische gevaren ontstaan, mag het apparaat 
niet worden gebruikt tijdens het baden of onder de douche. 9. Nauwlettend toezicht is vereist 
wanneer een apparaat wordt gebruikt door of in de omgeving van kinderen of personen die door 
ziekte of letsel zwak of mindervalide zijn geworden. 10. Gebruik het apparaat niet op een 
gevoelige of kapotte huid. Gebruik niet op een gezwollen of zonverbrande huid of bij andere 
huidaandoeningen. 11. Verwijder alle metalen en massieve objecten (zoals oorbellen, kettingen, 
armbanden, horloges) vóór gebruik. Verwijder uw bril, nepwimpers en contactlenzen vóór 
gebruik. 12. Gebruik dit apparaat niet indien het apparaat een storing vertoont of op enige wijze 
op de grond of in water is gevallen of beschadigd is. 13. Raak de oogbol niet direct aan. 14. 
Deel dit apparaat niet met iemand anders. 15. Gebruik het apparaat niet tijdens het opladen.​
​
BEPERKTE GARANTIE VAN TWEE JAAR: ONZE PRODUCTEN HEBBEN EEN ​
GARANTIE DIE UIT HOOFDE VAN DE EUROPESE CONSUMENTENWET NIET 
UITGESLOTEN KAN WORDEN. EU-RICHTLIJN 1999/44/EG, CONFORM DEZE RICHTLIJN IS 
ER OVERAL IN DE EU EEN GARANTIE VAN TWEE JAAR VAN TOEPASSING OP DE 
VERKOOP VAN ALLE  CONSUMENTENPRODUCTEN OVERAL IN DE EU. U HEBT ​
RECHT OP VERVANGING OF TERUGBETALING IN GEVAL VAN EEN ERNSTIG GEBREK, U 
HEBT OOK RECHT OP REPARATIE OF VERVANGING VAN DE PRODUCTEN ALS DEZE 
NIET VAN AANVAARDBARE KWALITEIT ZIJN EN HET GEBREK GEEN ERNSTIG GEBREK 
IS. STYLPRO™ ZAL UW APPARAAT (NAAR ONZE KEUZE) GRATIS REPAREREN OF 
VERVANGEN GEDURENDE VIERENTWINTIG MAANDEN VANAF DE AANKOOPDATUM, 
INDIEN HET APPARAAT MATERIAAL- OF FABRIEKSFOUTEN VERTOONT. DEZE 
GARANTIE IS EEN AANVULLEND VOORDEEL EN HEEFT GEEN INVLOED OP UW 
WETTELIJKE RECHTEN. OM SERVICE ONDER DEZE GARANTIE TE VERKRIJGEN, DIENT 
U DE BIJGESLOTEN GARANTIEFOLDER TE LEZEN OF CONTACT OP TE NEMEN MET DE 
STYLPRO™ KLANTENSERVICE OP TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. 
OM EEN GARANTIECLAIM IN TE DIENEN, MOET U UW AANKOOPBEWIJS BEWAREN.​
​
JUISTE VERWIJDERING VAN DIT PRODUCT: GOOI HET PRODUCT NIET BIJ HET 
GEWONE HUISHOUDELIJKE AFVAL WANNEER HET PRODUCT HET EINDE VAN ZIJN 
LEVENSDUUR HEEFT BEREIKT. RECYCLING IS DE VEILIGSTE EN MEEST 
VERANTWOORDE MANIER OM ELEKTRISCHE APPARATEN, DIE HET EINDE VAN HUN 
LEVENSCYCLUS HEBBEN BEREIKT, TE VERWIJDEREN. GOOI HET WEG VOLGENS DE 
PLAATSELIJKE VOORSCHRIFTEN. DE RICHTLIJN VOOR HET VERWIJDEREN VAN 
ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR (AEEA) IN EUROPESE LANDEN 
STIPULEERT JUISTE RECYCLINGPRAKTIJKEN. GOOI HET NIET WEG BIJ HET NORMALE 
HUISHOUDELIJKE AFVAL.​
​
CE MARKERING: VK/EU - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING: STYLIDEAS LTD 
VERKLAART DAT DE STYLPRO VOLDOET AAN DE ESSENTIËLE EISEN EN AAN DE 



OVERIGE RELEVANTE BEPALINGEN. EEN KOPIE VAN DE VERKLARING VAN 
OVEREENSTEMMING IS OP VERZOEK VERKRIJGBAAR. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, VK. OBELIS S.A, BD. GENERAL 
WAHIS 53, B-1030 BRUSSEL, BELGIË. ​
​
​
​
​
​
 

 



(IT) PER LA TUA SICUREZZA E IL TUO CONTINUO GODIMENTO DI QUESTO PRODOTTO, 
LEGGI SEMPRE CON ATTENZIONE IL FOGLIETTO ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO.​
Il prodotto è destinato all'uso privato e non è previsto per un uso commerciale o per altre 
applicazioni. Il prodotto è progettato per l'area del collo e del viso, non utilizzare il prodotto su 
altre parti del corpo.​
​
SPECIFICHE:​
Nome: STYLPRO Massaggiatore rimodellante​
viso e collo​
Modello: NS01A​
Dimensioni del dispositivo: 89 mm (L) x 47 mm ​
(L) x 120 mm (A)​
Materiali: Plastica ABS rivestita​
Tensione di ricarica: 5.0V ​
Tensione nominale: 3.7V​
Potenza massima: 2.5W​
​
IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI:​
1. Massaggiatore 2. Schermo 3. Pulsante di accensione/spegnimento /modalità 4. Spia 
rossa/verde/blu 5. Indicatore dello stato di carica della batteria 6. Punto di ricarica USB.​
​
ATTENZIONE:​
1. Utilizzare il dispositivo una volta al giorno.​
2. Sconsigliamo l'uso di questo dispositivo se si è sottoposti a chirurgia plastica del viso, se si 
ha un impianto metallico, in caso di gravidanza o durante il ciclo mestruale.​
3. Consultare un professionista medico prima dell'uso se si è epilettici, fotofobici o sensibili alla 
luce, se si è in stato di gravidanza o si è avuto il cancro della pelle nell'ultimo anno.​
4. Quando è necessario pulire il dispositivo, assicurarsi che sia spento. Pulire con un panno di 
carta o un panno inumidito con una piccola quantità di sapone e passarlo sul massaggiatore. 
Evitare il contatto con acqua e altri metalli. Non usare soluzioni corrosive come alcol, oli o 
solventi rimuovi smalto per pulire il dispositivo, in quanto ciò potrebbe causare spaccature, 
scolorimento o altri danni.​
5. Conservare in un luogo fresco e asciutto. Non conservare in un bagno o in una stanza con 
aria umida, che potrebbe danneggiare il dispositivo.​
​
RICARICA:​
Durante la ricarica, il simbolo della batteria presente sullo schermo lampeggerà, mentre quando 
la ricarica è completata il simbolo non lampeggerà più.​
​
MANUTENZIONE:​
1. Rimuovere qualsiasi residuo di prodotto per la cura della pelle che potrebbe accumularsi sul 
massaggiatore.​
2. Pulire solo con un panno inumidito.​
3. Non immergere in acqua.​



4. Non utilizzare detergenti per pulire.​
5. Conservare in un luogo fresco e asciutto.​
6. Non utilizzare se il dispositivo è danneggiato.​
​
PERICOLO: PER RIDURRE IL RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE: SPEGNERE SEMPRE 
PRIMA DI PULIRE O RIPORRE.​
​
UTILIZZO:​
​
Brighten mode - utilizza bassi livelli di vibrazioni e luce LED verde per aiutare a migliorare 
l’aspetto del tono della pelle.​
​
Renew mode - utilizza un livello medio di vibrazioni e luce LED rossa per aiutare a ridurre 
l’aspetto delle linee sottili e delle rughe.​
​
Restore mode - utilizza un livello più alto di vibrazioni, luce LED blu e calore per aiutare la pelle 
a sembrare più chiara.​
​
Utilizzo:​
​
Movimento del dispositivo​
Quando si utilizza il dispositivo sul collo, si consigliano i seguenti movimenti:​
1. Dal mento verso l’alto, verso l’esterno dello zigomo.​
2. Dalla parte superiore dello zigomo verso l’alto intorno alle tempie​
3. Dalla parte inferiore del collo, verso l’alto, verso il mento.​
4. Dalla parte inferiore della fronte verso l’attaccatura dei capelli.​
​
Modalità illuminante​
1. Tenere premuto il pulsante di accensione per 1 secondo per accendere il dispositivo e 
attivare la modalità ILLUMINANTE.​
2.Applicare la crema idratante, il siero o la lozione sulla pelle e massaggiare fino al suo 
assorbimento.​
3Assicurarsi che le dita stiano toccando la linea color argento presente intorno al manico o 
l’anello color argento presente intorno al collo del dispositivo per attivare il sensore touch. ​
4.Una volta che l’estremità tocca la pelle, il dispositivo comincerà a vibrare.​
5.Far scorrere il massaggiatore su viso e collo per almeno 3 minuti. Per agire sulle aree di 
maggiore interesse, caratterizzate da iperpigmentazione e macchie cutanee, si consiglia di 
mantenere il dispositivo su queste aree per 2-3 minuti in più. ​
​
Modalità rigenerante​
1.Tenere premuto il pulsante di accensione per 1 secondo per accendere il dispositivo. A questo 
punto, premere brevemente e UNA VOLTA il pulsante di accensione per attivare la modalità 
RIGENERANTE.​
2.Applicare la crema idratante, il siero o la lozione sulla pelle e massaggiare fino al suo 



assorbimento.​
3.Assicurarsi che le dita stiano toccando la linea color argento presente intorno al manico o 
l’anello color argento presente intorno al collo del dispositivo per attivare il sensore touch.​
4.Una volta che l’estremità tocca la pelle, il dispositivo comincerà a vibrare.​
5.Far scorrere il massaggiatore su viso e collo per almeno 2 minuti. Per agire sulle aree di 
maggiore interesse, caratterizzate da rughe e segni d’espressione, si consiglia di mantenere il 
dispositivo su queste aree per 1 minuto e mezzo in più. ​
​
Modalità rinvigorente​
1.Tenere premuto il pulsante di accensione per 1 secondo per accendere il dispositivo. A questo 
punto, premere brevemente e DUE VOLTE il pulsante di accensione per attivare la modalità 
RINVIGORENTE.​
2.Applicare la crema idratante, il siero o la lozione sulla pelle e, nel frattempo, attendere che il 
dispositivo si riscaldi. Questa operazione richiederà almeno 2 minuti. ​
Massaggiare fino al totale assorbimento.​
3.Assicurarsi che le dita stiano toccando la linea color argento presente intorno al manico o 
l’anello color argento presente intorno al collo del dispositivo per attivare il sensore touch.​
4.Una volta che l’estremità tocca la pelle, il dispositivo comincerà a vibrare​
5.Far scorrere il massaggiatore su viso e collo per almeno 2 minuti. Per agire sulle aree di 
maggiore interesse caratterizzate da acne e infiammazione, si consiglia di mantenere il 
dispositivo su queste aree per 1 minuto in più.​
​
BATTERIE:​
IL PRODOTTO CONTIENE UNA BATTERIA AL LITIO-ION. RISCHIO DI INCENDIO E 
BRUCIATURE, NON APRIRE, SCHIACCIARE, RISCALDARE SOPRA I 60°C O INCENERIRE. 
NON CREARE UN CORTO CIRCUITO. SE LA BATTERIA AL LITIO-ION SI DEFORMA 
GRAVEMENTE, INTERROMPERE L'USO. MANTENERE FUORI DALLA PORTATA DEI 
BAMBINI PICCOLI, CHE POTREBBERO INGERIRE LE BATTERIE CON GRAVI 
CONSEGUENZE. GRAVI BRUCIATURE POSSONO VERIFICARSI ENTRO 2 ORE 
DALL'INGERIMENTO. IN CASO DI INGESTIONE DI UNA BATTERIA, RICERCARE 
IMMEDIATAMENTE ASSISTENZA MEDICA.​
​
ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA IMPORTANTE:​
QUANDO SI UTILIZZANO APPARECCHIATURE ELETTRICHE, SI DEVONO SEMPRE 
PRENDERE PRECAUZIONI DI BASE, TRA CUI LE SEGUENTI: LEGGERE TUTTE LE 
ISTRUZIONI PRIMA DI UTILIZZARE L'APPARECCHIO. CONSERVARE QUESTE 
ISTRUZIONI. UTILIZZARE L'APPARECCHIO SOLO PER L'USO PREVISTO COME 
DESCRITTO IN QUESTO LIBRETTO ISTRUZIONI. L'USO DI ACCESSORI NON 
RACCOMANDATI DA STYLPRO™ PUÒ CAUSARE PERICOLI.​
1. Spegnere il dispositivo dopo l'uso. 2. Questo prodotto non deve essere utilizzato da: bambini, 
donne in gravidanza, pazienti epilettici, pazienti affetti da tumori e cancro, pazienti con 
pacemaker cardiaci o simili. 3. Non posizionare alcuna parte del prodotto vicino a fonti di calore 
come termosifoni, fornelli, ecc. Non adagiarlo su superfici morbide come un letto poiché il 
dispositivo potrebbe surriscaldarsi. 4. Tenere il dispositivo lontano da liquidi corrosivi. 5. Se si 



avvertono anomalie sulla pelle durante o dopo l'uso, consultare uno specialista medico.  6. Non 
manipolare i componenti interni. All'interno dell'unità non ci sono parti riparabili dall'utente. Non 
cercare di riparare il prodotto da soli. 7. Mantenere lontano dall'acqua. Questo prodotto non è 
un giocattolo. I bambini non devono giocare con l'apparecchio. La pulizia e la manutenzione non 
devono essere effettuate dai bambini senza supervisione. Conservare con cura e fuori dalla 
portata di bambini e animali domestici. 8. Per proteggersi da pericoli elettrici, non utilizzare 
mentre si fa il bagno o si è sotto la doccia. 9. La supervisione è necessaria quando qualsiasi 
apparecchio viene utilizzato da bambini o da persone indebolite o disabili a causa di malattie o 
lesioni. 10. Non utilizzare su pelle sensibile o lesa. Non utilizzare su pelle gonfia o scottata dal 
sole o se si hanno altre condizioni cutanee. 11. Rimuovere tutti i metalli e gli oggetti solidi, come 
orecchini, collane, braccialetti, orologi, ecc., prima dell'uso. Rimuovere occhiali, ciglia finte e 
lenti a contatto prima dell'uso. 12. Non utilizzare questo apparecchio se si verifica un 
malfunzionamento o se è caduto a terra o è entrato in contatto con l'acqua o è stato 
danneggiato in qualsiasi modo. 13. Non toccare direttamente l'occhio. 14. Non condividere 
questo prodotto con altre persone. 15. Si prega di non utilizzare durante la ricarica.​
​
GARANZIA LIMITATA DI DUE ANNI: I NOSTRI PRODOTTI SONO DOTATI DI GARANZIE CHE 
NON POSSONO ESSERE ESCLUSE AI SENSI DELLA LEGGE EUROPEA SUI 
CONSUMATORI. DIRETTIVA UE 1999/44/CE, QUESTA DIRETTIVA STABILISCE CHE "SI 
APPLICA UNA GARANZIA DI DUE ANNI PER LA VENDITA DI TUTTI I BENI DI CONSUMO 
OVUNQUE NELL'UE. AVETE DIRITTO A UNA SOSTITUZIONE O UN RIMBORSO PER UNA 
MANCATA ESECUZIONE IMPORTANTE. AVETE ANCHE DIRITTO A FAR RIPARARE O 
SOSTITUIRE I BENI SE NON SONO DI ACCETTABILE QUALITÀ E IL FALLIMENTO NON 
COSTITUISCE UN FALLIMENTO IMPORTANTE. STYLPRO™ RIPARERÀ O SOSTITUIRÀ (A 
NOSTRA DISCREZIONE) IL VOSTRO APPARECCHIO GRATUITAMENTE PER 
VENTIQUATTRO MESI DALLA DATA DELL'ACQUISTO, SE L'APPARECCHIO È DIFETTOSO 
NELLA MANODOPERA O NEI MATERIALI. QUESTA GARANZIA È UN BENEFICIO 
AGGIUNTIVO E NON INFLUISCE SUI VOSTRI DIRITTI LEGALI. PER OTTENERE 
L'ASSISTENZA IN BASE A QUESTA GARANZIA, LEGGETE IL FOGLIO DELLA GARANZIA 
INCLUSO O CONTATTATE IL SERVIZIO CLIENTI DI STYLPRO™ ALL'INDIRIZZO 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. PER PRESENTARE UNA RICHIESTA 
DI GARANZIA, DEVI CONSERVARE IL TUO COMPROVANTE DI ACQUISTO.​
​
SMALTIMENTO CORRETTO DI QUESTO PRODOTTO: QUANDO IL PRODOTTO HA 
RAGGIUNTO LA FINE DEL SUO UTILIZZO, NON DISPORLO CON I RIFIUTI DOMESTICI 
REGOLARI. IL RICICLAGGIO È IL MODO PIÙ SICURO E RESPONSABILE PER SMALTI DI 
ARTICOLI ELETTRICI CHE SONO GIUNTI ALLA FINE DEL LORO CICLO DI VITA. SI PREGA 
DI SMALTIRE SECONDO LE VOSTRE REGOLE LOCALI. LA DIRETTIVA RIFIUTI DI 
APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE (RAEE) NEI PAESI EUROPEI 
STABILISCE LE PRATICHE CORRETTE DI RICICLAGGIO. NON SMALTIRE NEI RIFIUTI 
DOMESTICI REGOLARI.​
​
Marchio CE: Dichiarazione di conformità UK/UE: STYLIDEAS LTD DICE CHE STYLPRO È 
CONFORME AI REQUISITI ESSENZIALI E ALTRI REQUISITI RILEVANTI. UNA COPIA DELLA 



DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ È DISPONIBILE SU RICHIESTA. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. 
GENERAL WAHIS 53, B-1030 BRUXELLES, BELGIO. 

 



(PO) INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA I KONSERWACJI​
ABY ZAPEWNIĆ SOBIE BEZPIECZEŃSTWO I DŁUGOTRWAŁE UŻYTKOWANIE 
PRODUKTU, PRZED JEGO UŻYCIEM NALEŻY PRZECZYTAĆ ZAŁĄCZONĄ ULOTKĘ Z 
INSTRUKCJAMI.​
Produkt jest przeznaczony wyłącznie do użytku prywatnego i nie służy do zastosowań 
komercyjnych ani do celów innych niż tu wskazane. Produkt jest przeznaczony do masażu szyi i 
twarzy. Nie należy go stosować na inne części ciała.​
​
SPECYFIKACJA:​
Nazwa: Wygładzacz do szyi i twarzy STYLPRO™​
Model: NS01A​
Rozmiary urządzenia: 89 mm (dł.) × 47 mm (szer.) ​
× 120 mm (wys.)​
Materiały: powlekany plastik ABS​
Napięcie ładowania: 5.0 V Napięcie znamionowe: 3.7 V​
Moc maksymalna: 2.5 W​
​
​
​
​
CZĘŚCI:​
1. Głowica do masażu  2. Wyświetlacz 3. Przycisk zasilania/wyboru trybu  4. Wskaźnik koloru 
czerwony/zielony/niebieski 5. Wskaźnik poziomu baterii 6. Ładowarka USB​
​
​
UWAGA:​
1. Używać urządzenia raz dziennie. ​
2.Nie zaleca się używania urządzenia przez osoby, które: poddały się zabiegom ​
chirurgii plastycznej twarzy, mają metalowy implant, są w ciąży lub w trakcie cyklu 
menstruacyjnego.​
3.Przed użyciem należy skonsultować się z lekarzem, jeżeli użytkownik: choruje na epilepsję, 
cierpi na światłowstręt, ma nadwrażliwość na światło, jest w ciąży lub chorował na raka skóry w 
ciągu ostatnich 12 miesięcy.​
4.Przed czyszczeniem urządzenia upewnij się, że jest wyłączone. Przetrzeć głowicę wilgotną 
chusteczką, papierowym ręcznikiem lub szmatką z niewielką ilością mydła. Unikać kontaktu z 
wodą i innymi metalami. Nie używać roztworów mogących doprowadzić do korozji takich jak 
alkohol, oleje lub zmywacz do paznokci do wycierania urządzenia, ponieważ może to 
spowodować, że na urządzeniu pojawią się pęknięcia, odbarwienia lub dojdzie do innych 
uszkodzeń.​
5.Przechowywać w chłodnym i suchym miejscu. Nie przechowywać w łazience lub wilgotnym 
pomieszczeniu, ponieważ urządzenie może ulec uszkodzeniu.​
​
ŁADOWANIE:​
Podczas ładowania na wyświetlaczu będzie migał symbol baterii. Po naładowaniu symbol 



baterii przestanie migać.​
​
KONSERWACJA:​
1. Z głowicy do masażu należy zetrzeć wszelkie pozostałości produktów do pielęgnacji, które 
mogą zgromadzić się na urządzeniu.​
2. Przecierać do czysta wyłącznie wilgotną szmatką. ​
3. Nie zanurzać w wodzie.​
4. Do czyszczenia nie należy używać środków czystości.​
5. Przechowywać w chłodnym i suchym miejscu.​
6. Nie używać urządzenia jeżeli jest uszkodzone.​
​
OSTRZEŻENIE: ABY ZMINIMALIZOWAĆ RYZYKO PORAŻENIA PRĄDEM, NALEŻY 
KAŻDORAZOWO WYŁĄCZYĆ URZĄDZENIE PRZED CZYSZCZENIEM LUB 
PRZECHOWYWANIEM.​
​
SPOSÓB DZIAŁANIA:​
Brighten mode - używa niskich poziomów wibracji i zielonego światła LED, aby pomóc poprawić 
wygląd kolorytu skóry.​
​
Renew mode - używa średniego poziomu wibracji i czerwonego światła LED, aby pomóc 
zmniejszyć widoczność drobnych linii i zmarszczek.​
​
Restore mode - używa wyższego poziomu wibracji, niebieskiego światła LED i ciepła, aby 
pomóc skórze wyglądać na bardziej klarowną.​
Sposób użycia:​
​
Zakres ruchów podczas użytkowania​
Podczas użycia urządzenia na skórze szyi zalecamy sekwencję następujących ruchów:​
1. Od podbródka w górę, w stronę zewnętrznej strony szyi,​
2. Od górnej części policzka, w górę, naokoło skroni. ​
3. Od dołu szyi, w górę w stronę podbródka​
4. Od dolnej części czoła, w górę w stronę linii włosów.​
​
​
​
​
​
​
​
​
​
Tryb Brighten​
1. Przytrzymać przycisk zasilania przez 1 sekundę w celu włączenia urządzenia i uruchomienia 
trybu BRIGHTEN.​



2. Nałożyć krem nawilżający, serum lub balsam i całkowicie wmasować w skórę.​
3. Upewnić się, że palce dotykają srebrnego paska wokół uchwytu lub srebrnego okręgu wokół 
nasady bu uaktywnić czujnik dotyku.​
4. Urządzenie zacznie wibrować po zetknięciu końcówki ze skórą.​
5. Przesuwać głowicę masującą wzdłuż twarzy i szyi przez co najmniej 3 minuty. By urządzenie 
zadziałało w kluczowych miejscach objętych hiperpigmentacją i plam starczych, zalecamy 
przytrzymanie urządzenia w tych miejscach przez dodatkowe 2-3 minuty. ​
​
Tryb Renew​
1. Przytrzymać przycisk zasilania przez 1 sekundę w celu włączenia urządzenia, po czym 
szybko ponownie RAZ wcisnąć przycisk, by uruchomić tryb RENEW.​
2. Nałożyć krem nawilżający, serum lub balsam i całkowicie wmasować w skórę.​
3. Upewnić się, że palce dotykają srebrnego paska wokół uchwytu lub srebrnego okręgu wokół 
nasady bu uaktywnić czujnik dotyku.​
4. Urządzenie zacznie wibrować po zetknięciu końcówki ze skórą.​
5. Przesuwać głowicę masującą wzdłuż twarzy i szyi przez co najmniej 2 minuty. By urządzenie 
zadziałało w kluczowych miejscach objętych zmarszczkami i zmarszczkami mimicznymi, 
zalecamy przytrzymanie urządzenia w tych miejscach przez dodatkowe 1,5 minuty. ​
​
Tryb Restore​
1. Przytrzymać przycisk zasilania przez 1 sekundę w celu włączenia urządzenia, po czym 
szybko ponownie DWA RAZY wcisnąć przycisk, by uruchomić tryb RESTORE.​
2.Podczas nagrzewania urządzenia na skórę należy nałożyć krem nawilżający, serum lub 
balsam. Nagrzewanie potrwa co najmniej 2 minuty. Produkty nawilżające wmasowywać aż do 
całkowitego wchłonięcia.​
3. Upewnić się, że palce dotykają srebrnego paska wokół uchwytu lub srebrnego okręgu wokół 
nasady bu uaktywnić czujnik dotyku.​
4. Urządzenie zacznie wibrować po zetknięciu końcówki ze skórą.​
5. Przesuwać głowicę masującą wzdłuż twarzy i szyi przez co najmniej 2 minuty. By urządzenie 
zadziałało w kluczowych miejscach objętych trądzikiem i stanem zapalnym, zalecamy 
przytrzymanie urządzenia w tych miejscach przez dodatkową minutę.​
​
AKUMULATORY:​
NINIEJSZY PRODUKT ZAWIERA AKUMULATOR LITOWO-JONOWY. RYZYKO POŻARU LUB 
POPARZEŃ, NIE OTWIERAĆ, NIE ZGNIATAĆ, NIE OGRZEWAĆ DO TEMPERATURY 
POWYŻEJ 60°C/140°F ANI NIE SPALAĆ. NIE NALEŻY POWODOWAĆ ZWARĆ. WAŻNE 
INSTRUKCJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA AKUMULATOR LITOWO-JONOWY MA 
DUŻE WYBRZUSZENIA, NALEŻY ZAPRZESTAĆ UŻYTKOWANIA URZĄDZENIA. MAŁE, 
MOŻLIWE DO POŁKNIĘCIA OGNIWA NALEŻY PRZECHOWYWAĆ POZA ZASIĘGIEM 
DZIECI. POŁKNIĘCIE MOŻE PROWADZIĆ DO OPARZEŃ, PRZEBICIA TKANEK ​
​
MIĘKKICH I ŚMIERCI. DO POWAŻNYCH POPARZEŃ MOŻE DOJŚĆ W CIĄGU 2 GODZIN 
OD POŁKNIĘCIA OGNIWA. W PRZYPADKU POŁKNIĘCIA OGNIWA NALEŻY NATYCHMIAST 
ZGŁOSIĆ SIĘ PO POMOC MEDYCZNĄ. ​



​
WAŻNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA:​
PODCZAS KORZYSTANIA Z URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH NALEŻY ZAWSZE STOSOWAĆ 
PODSTAWOWE ŚRODKI OSTROŻNOŚCI, W TYM NASTĘPUJĄCE: PRZED UŻYCIEM 
URZĄDZENIA NALEŻY PRZECZYTAĆ WSZYSTKIE INSTRUKCJE. NALEŻY TEŻ 
ZACHOWAĆ TE INSTRUKCJE. URZĄDZENIA NALEŻY UŻYWAĆ WYŁĄCZNIE ZGODNIE Z 
PRZEZNACZENIEM OPISANYM W NINIEJSZEJ INSTRUKCJI OBSŁUGI. STOSOWANIE 
PRZYSTAWEK, KTÓRE NIE ZOSTAŁY ZALECONE PRZEZ STYLPRO™, MOŻE BYĆ 
NIEBEZPIECZNE.​
1. Po użyciu należy WYŁĄCZYĆ urządzenie. 2. Tego urządzenia nie powinny używać 
następujące osoby: dzieci, kobiety w ciąży, pacjenci cierpiący na padaczkę, guzy, nowotwory 
lub z wszczepionym rozrusznikiem serca i po podobnych zabiegach. 3. Nie należy umieszczać 
żadnych części urządzenia w pobliżu źródeł ciepła, takich jak kaloryfery, kuchenki itd. Nie 
należy też umieszczać urządzenie na miękkiej powierzchni, np. na łóżku, gdyż może to 
prowadzić do jego przegrzania. 4. Należy przechowywać urządzenie z daleka od substancji 
żrących. 5. Jeżeli po użyciu urządzenia pojawią się zmiany na skórze, należy skonsultować się 
z lekarzem. 6. Nie należy manipulować przy elementach wewnętrznych – w środku urządzenia 
nie ma części do serwisowania. Nie należy próbować naprawiać urządzenia samodzielnie. 7. 
Przechowywać z dala od ​
wody. Produkt nie jest zabawką. Dzieci nie powinny się nim bawić. Czyszczenie i konwersacja 
urządzenia przez dzieci powinny odbywać się wyłącznie pod nadzorem osoby dorosłej. Produkt 
należy przechowywać z należytą ostrożnością i poza zasięgiem dzieci i zwierząt domowych. 8. 
Aby nie dopuścić do zagrożeń elektrycznych, nie używać urządzenia podczas kąpieli ani pod 
prysznicem. 9. Użytkowanie urządzenia przez dzieci, osoby osłabione lub niesprawne w wyniku 
choroby albo urazu bądź w pobliżu takich​
osób musi zawsze odbywać się pod nadzorem. 10. Nie należy używać na wrażliwej lub 
uszkodzonej skórze. Nie należy używać na skórze opuchniętej lub poparzonej przez słońce ani 
w przypadku innych dolegliwości skóry. 11. Przed użyciem należy zdjąć wszystkie metalowe, 
twarde akcesoria, takie jak kolczyki, naszyjniki, bransoletki, zegarki itd. Przed użyciem należy 
zdjąć okulary, sztuczne rzęsy i szkła kontaktowe. 12. Urządzenia nie należy używać, jeżeli nie 
działa prawidłowo, zostało upuszczone na podłogę lub do wody albo w jakikolwiek sposób 
uszkodzone. 13. Nie należy bezpośrednio dotykać urządzeniem gałki ocznej. 14. Nie należy 
dzielić się tym produktem z inną osobą. 15. Nie należy używać w trakcie ładowania.​
​
OGRANICZONA DWULETNIA GWARANCJA: NASZE TOWARY SĄ OBJĘTE GWARANCJAMI, 
KTÓRYCH NIE MOŻNA WYŁĄCZYĆ NA MOCY EUROPEJSKIEGO PRAWA 
KONSUMENCKIEGO. DYREKTYWA UE 1999/44/WE STANOWI, ŻE „PRZY SPRZEDAŻY 
WSZYSTKICH TOWARÓW KONSUMPCYJNYCH W CAŁEJ UE OBOWIĄZUJE 2-LETNIA 
GWARANCJA”. MASZ PRAWO DO WYMIANY LUB ZWROTU PIENIĘDZY W PRZYPADKU 
POWAŻNEJ USTERKI. MASZ RÓWNIEŻ PRAWO DO NAPRAWY LUB WYMIANY 
TOWARÓW, JEŚLI USTERKA NIE JEST POWAŻNA, ALE TOWARY NIE SĄ 
ZADOWALAJĄCEJ JAKOŚCI. STYLPRO™ NAPRAWI LUB WYMIENI (WEDŁUG NASZEGO 
UZNANIA) URZĄDZENIE BEZPŁATNIE W CIĄGU DWUDZIESTU CZTERECH MIESIĘCY OD 
DATY ZAKUPU, JEŚLI WYKAZUJE ONO WADY PRODUKCYJNE LUB MATERIAŁOWE. 



NINIEJSZA GWARANCJA JEST ŚWIADCZENIEM DODATKOWYM I NIE MA WPŁYWU NA 
PRAWA UŻYTKOWNIKA. ABY SKORZYSTAĆ Z SERWISU W RAMACH NINIEJSZEJ 
GWARANCJI, NALEŻY ZAPOZNAĆ SIĘ Z ZAŁĄCZONĄ ULOTKĄ GWARANCYJNĄ LUB 
SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z DZIAŁEM OBSŁUGI KLIENTA STYLPRO™ POD ADRESEM 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM LUB NUMEREM TELEFONU +44 (0) 20 3225 5559. ABY 
ZGŁOSIĆ ROSZCZENIE Z TYTUŁU GWARANCJI, NALEŻY ZACHOWAĆ DOWÓD ZAKUPU.​
​
PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA PRODUKTU: PO ZAKOŃCZENIU UŻYTKOWANIA PRODUKTU 
NIE NALEŻY GO WYRZUCAĆ RAZEM ZE ZWYKŁYMI ODPADAMI DOMOWYMI. RECYKLING 
TO NAJBEZPIECZNIEJSZY I NAJBARDZIEJ ODPOWIEDZIALNY SPOSÓB POZBYWANIA 
SIĘ URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH, KTÓRYCH CYKL ŻYCIA DOBIEGA KOŃCA. NALEŻY 
POZBYĆ SIĘ URZĄDZENIA ZGODNIE Z PRZEPISAMI LOKALNYMI. OBOWIĄZUJĄCA W 
KRAJACH EUROPEJSKICH DYREKTYWA W SPRAWIE ZUŻYTEGO SPRZĘTU 
ELEKTRYCZNEGO I ELEKTRONICZNEGO (WEEE) OKREŚLA PRAWIDŁOWE PRAKTYKI W 
ZAKRESIE RECYKLINGU. NIE WYRZUCAĆ DO POJEMNIKA NA ZWYKŁE ODPADY 
DOMOWE.​
​
OZNAKOWANIE CE: WIELKA BRYTANIA / UE – DEKLARACJA ZGODNOŚCI: STYLIDEAS 
LTD OŚWIADCZA, ŻE URZĄDZENIE STYLPRO JEST ZGODNE Z KONIECZNYMI 
WYMOGAMI I INNYMI STOSOWNYMI PRZEPISAMI. KOPIA DEKLARACJI ZGODNOŚCI 
JEST DOSTĘPNA NA ŻYCZENIE. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK (WIELKA BRYTANIA). OBELIS S.A., BD. GÉNÉRAL 
WAHIS 53, B-1030 BRUSSELS, BELGIUM (BELGIA). 

 



(ES) GUÍA DE USO Y CUIDADO​
PARA SU SEGURIDAD Y CONTINUA DISFRUTAR DE ESTE PRODUCTO, SIEMPRE LEA 
CUIDADOSAMENTE EL FOLLETO DE INSTRUCCIONES ANTES DE USARLO.​
El producto está destinado solo para uso privado y no está pensado para uso comercial ni para 
otras aplicaciones. El producto está diseñado para la zona del cuello y la cara, no lo use en 
otras partes del cuerpo. ​
​
ESPECIFICACIONES:​
Nombre: STYLPRO Dispositivo de lifting de ​
facial y de cuello​
Modelo: NS01A​
Tamaño del dispositivo: 89 mm (L) x 47 mm (A) ​
x 120 mm (H)​
Materiales: Plástico ABS recubierto ​
Voltaje de carga: 5.0V Voltaje nominal: 3.7V ​
Potencia máxima: 2.5W​
 ​
IDENTIFICACIÓN DE PIEZAS:​
1. Cabezal de masaje 2. Pantalla 3. Botón de encendido/apagado /modo 4. 4.        Indicador 
luminoso rojo/verde/azul 5. Indicador de carga de la batería  6. Puerto de carga USB.​
​
​
​
​
​
​
​
​
​
​
​
​
​
​
​
​
PRECAUCIÓN:​
1. Utilice el dispositivo una vez al día.​
2.No recomendamos usar este dispositivo si: ha tenido cirugía plástica facial, tiene un implante 
metálico, está embarazada o si está en su ciclo menstrual.​
3. Consulte a su profesional médico antes de usarlo si: es epiléptico, fotofóbico o sensible a la 
luz, está embarazada o ha tenido cáncer de piel en los últimos 12 meses.​
4. Antes de limpiar el dispositivo, asegúrese de que está desconectado. Frote el cabezal con 
una toallita húmeda, una toallita de papel o un paño con una pequeña cantidad de jabón. Evitar 



el contacto con el agua y con otros metales. No utilice soluciones corrosivas como alcohol, 
aceites o quitaesmalte para limpiar el dispositivo, ya que podrían provocar grietas, decoloración 
u otros daños en él.​
​
CARGA: ​
Durante el proceso de carga, el símbolo de batería de la pantalla parpadea. Una vez que el 
dispositivo está totalmente cargado, el símbolo de batería deja de parpadear.​
​
MANTENIMIENTO:​
1. Elimine cualquier exceso de productos para el cuidado de la piel que se haya acumulado en 
el cabezal de masaje.​
2. Utilice únicamente un paño húmedo para limpiar el dispositivo. ​
3. No lo sumerja en agua.​
4. No utilice productos de limpieza.​
5. Guarde el dispositivo en un lugar fresco y seco.​
6. No utilice el dispositivo si está dañado.​
​
PELIGRO: PARA REDUCIR EL RIESGO DE DESCARGA ELÉCTRICA, SIEMPRE APAGUE 
ANTES DE LIMPIAR O ALMACENAR.​
​
MODOS DE FUNCIONAMIENTO:​
Brighten mode - utiliza niveles bajos de vibraciones y luz LED verde para ayudar a mejorar la 
apariencia del tono de la piel.​
​
Renew mode - utiliza un nivel medio de vibraciones y luz LED roja para ayudar a reducir la 
apariencia de líneas finas y arrugas.​
​
Restore mode - utiliza un nivel más alto de vibraciones, luz LED azul y calor para ayudar a que 
la piel se vea más clara.​
Modo de utilización:​
​
Movimiento del Dispositivo ​
Te recomendamos realizar los siguientes movimientos al aplicar el dispositivo sobre el cuello:​
1. Desde la barbilla hacia la parte posterior de los pómulos.​
2. Desde la parte superior de los pómulos hacia las sienes.​
3. Desde la parte inferior del cuello hacia la barbilla.​
4. Desde la parte inferior de la frente hacia la línea de nacimiento del cabello.​
​
​
Modo Luminosidad​
1. Mantén pulsado el botón de encendido durante 1 segundo para activar el dispositivo y 
acceder al modo LUMINOSIDAD.​
2.Aplica una crema hidratante, sérum o loción sobre la piel y masajéala hasta que se absorba 
por completo.​



3.Asegúrate de tocar con los dedos la tira plateada en torno al asa o el anillo plateado en torno 
al cuello del dispositivo para activar el sensor táctil.​
4.El dispositivo comenzará a vibrar cuando la punta entre en contacto con la piel.​
5.Desliza el cabezal de masaje por la cara y el cuello durante al menos 3 minutos. Para incidir 
sobre las zonas más afectadas por la hiperpigmentación y los signos de la edad, te 
recomendamos que mantengas el dispositivo sobre ellas durante 2 o 3 minutos más. ​
​
Modo Renovación​
1.Mantén pulsado el botón de encendido durante 1 segundo para activar el dispositivo. A 
continuación, pulsa el botón de encendido UNA VEZ para acceder al modo RENOVACIÓN.​
2.Aplica una crema hidratante, sérum o loción sobre la piel y masajéala hasta que se absorba 
por completo.​
3.Asegúrate de tocar con los dedos la tira plateada en torno al asa o el anillo plateado en torno 
al cuello del dispositivo para activar el sensor táctil.​
4.El dispositivo comenzará a vibrar cuando la punta entre en contacto con la piel.​
5.Desliza el cabezal de masaje por la cara y el cuello durante al menos 2 minutos. Para incidir 
sobre las zonas con arrugas y líneas de expresión, te recomendamos que mantengas el 
dispositivo sobre ellas durante 1 minuto y medio más. ​
​
Modo Reparación​
1.Mantén pulsado el botón de encendido durante 1 segundo para activar el dispositivo. ​
​
A continuación, pulsa el botón de encendido DOS VECES rápidamente para acceder al modo 
REPARACIÓN.​
2.Aplica una crema hidratante, sérum o loción sobre la piel mientras esperas a que el 
dispositivo se caliente. Tardará aproximadamente 2 minutos. Masajea la piel hasta que la 
crema, el sérum o la loción se absorban por completo.​
3.Asegúrate de tocar con los dedos la tira plateada en torno al asa o el anillo plateado en torno 
al cuello del dispositivo para activar el sensor táctil.​
4.El dispositivo comenzará a vibrar cuando la punta entre en contacto con la piel.​
5.Desliza el cabezal de masaje por la cara y el cuello durante al menos 2 minutos. Para incidir 
sobre las zonas con acné e inflamación, te recomendamos que mantengas el dispositivo sobre 
ellas durante 1 minuto más.​
​
BATERÍAS:​
EL PRODUCTO CONTIENE BATERÍA DE IONES DE LITIO. RIESGO DE INCENDIO Y 
QUEMADURAS, NO ABRIR, APRETAR, CALENTAR POR ENCIMA DE 60°C/140 °F O 
INCINERAR. NO CORTOCIRCUITAR. SI LA BATERÍA DE IONES DE LITIO SE HINCHA CON 
GRAVEDAD, DEJE DE USARLA. MANTENGA LAS PILAS PEQUEÑAS QUE SE 
CONSIDEREN TRAGABLES FUERA DEL ALCANCE DE LOS NIÑOS. TRAGARLAS PUEDE 
CAUSAR QUEMADURAS, PERFORACIÓN DE TEJIDOS BLANDOS Y LA MUERTE. 
QUEMADURAS GRAVES PUEDEN OCURRIR EN LAS 2 HORAS SIGUIENTES A LA 
INGESTIÓN. EN CASO DE INGESTIÓN DE UNA PILA, BUSQUE ASISTENCIA MÉDICA DE 
INMEDIATO.​



​
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES: CUANDO USE APARATOS 
ELÉCTRICOS, SIEMPRE DEBE TOMAR PRECAUCIONES DE SEGURIDAD BÁSICAS, 
INCLUYENDO LO SIGUIENTE: LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE USAR EL 
APARATO. GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES. USE EL APARATO SOLO PARA EL USO 
PREVISTO SEGÚN SE DESCRIBE EN ESTE MANUAL DE INSTRUCCIONES. EL USO DE 
ACCESORIOS NO RECOMENDADOS POR STYLPRO™ PUEDE CAUSAR PELIGROS​
1. Apague el dispositivo después de usarlo. 2. Este producto no debe ser utilizado por: niños, 
mujeres embarazadas, pacientes con epilepsia, tumores y pacientes con cáncer, pacientes con 
marcapasos cardíacos o similares. 3. No coloque ninguna parte del producto cerca de fuentes 
de calor como radiadores, cocinas, etc. No lo coloque sobre una superficie blanda como una 
cama, ya que el dispositivo puede sobrecalentarse. 4. Mantenga el dispositivo alejado de 
líquidos corrosivos. 5. Si siente anormalidades en su piel durante o después del uso, consulte a 
su especialista médico. 6. No manipule los componentes internos. No hay piezas que el usuario 
pueda reparar dentro de la unidad. No intente reparar el producto usted mismo. 7. Manténgalo 
alejado del agua. Este producto no es un juguete. Los niños no deben jugar con el aparato. La 
limpieza y el mantenimiento del usuario no deben ser realizados por niños sin supervisión. 
Guárdelo con cuidado y fuera del alcance de niños y mascotas. 8. Para protegerse contra 
peligros eléctricos, no lo use mientras se baña o se ducha. 9. Es necesario supervisar de cerca 
cuando cualquier aparato sea usado por niños o personas debilitadas o discapacitadas por 
enfermedad o lesión. 10. No use en piel sensible o lastimada. No lo use en piel hinchada o 
quemada por el sol ni si tiene alguna otra afección cutánea. 11. Retire todos los metales y 
objetos sólidos, como aretes, collares, pulseras, relojes, etc., antes de usar. Retire los lentes, 
pestañas postizas y lentes de contacto antes de usar. 12. No opere este aparato si presenta 
algún mal funcionamiento, si se ha caído al suelo, ha estado en contacto con agua o ha sufrido 
algún daño de cualquier manera. 13. No toque directamente el globo ocular. 14. No comparta 
este producto con otras personas. 15. Por favor, no lo use durante la carga.​
​
GARANTÍA LIMITADA DE DOS AÑOS: NUESTROS PRODUCTOS CUENTAN CON 
GARANTÍAS QUE NO PUEDEN SER EXCLUIDAS BAJO LA LEGISLACIÓN EUROPEA DE 
CONSUMO. DIRECTIVA DE LA UE 1999/44/CE, ESTA DIRECTIVA ESTABLECE QUE "SE 
APLICA UNA GARANTÍA DE DOS AÑOS PARA LA VENTA DE TODOS LOS BIENES DE 
CONSUMO EN TODO EL ÁMBITO DE LA UE. USTED TIENE DERECHO A UN REEMPLAZO 
O REEMBOLSO POR UN FALLO IMPORTANTE. TAMBIÉN TIENE DERECHO A QUE SE 
REPARAREN O REEMPLAZAREN LOS BIENES SI NO SON DE CALIDAD ACEPTABLE Y EL 
FALLO NO CONSTITUYE UN FALLO IMPORTANTE. STYLPRO™ REPARARÁ O 
REEMPLAZARÁ (A NUESTRA OPCIÓN) SU APARATO DE FORMA GRATUITA DURANTE 
VEINTICUATRO MESES DESDE LA FECHA DE COMPRA, SI EL APARATO TIENE 
DEFECTOS DE MANO DE OBRA O MATERIALES. ESTA GARANTÍA ES UN BENEFICIO 
ADICIONAL Y NO AFECTA SUS DERECHOS LEGALES. PARA OBTENER SERVICIO BAJO 
ESTA GARANTÍA, LEA EL FOLLETO DE GARANTÍA INCLUIDO O PÓNGASE EN CONTACTO 
CON EL SERVICIO DE ATENCIÓN AL CLIENTE DE STYLPRO™ EN 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. PARA HACER UNA RECLAMACIÓN 
DE GARANTÍA, DEBE CONSERVAR SU COMPROBANTE DE COMPRA.​



​
CORRECTA ELIMINACIÓN DE ESTE PRODUCTO: CUANDO EL PRODUCTO HA LLEGADO 
AL FINAL DE SU VIDA ÚTIL, POR FAVOR NO LO DEPOSITE CON LOS RESIDUOS 
DOMÉSTICOS REGULARES. EL RECICLAJE ES LA FORMA MÁS SEGURA Y 
RESPONSABLE DE ELIMINAR LOS ARTÍCULOS ELÉCTRICOS AL FINAL DE SU CICLO DE 
VIDA. POR FAVOR, DESHÁGASE DE ÉL DE ACUERDO CON SUS REGULACIONES 
LOCALES. LA DIRECTIVA DE DESECHOS DE EQUIPOS ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS 
(RAEE) EN LOS PAÍSES EUROPEOS ESTIPULA PRÁCTICAS CORRECTAS DE RECICLAJE. 
NO LO DEPOSITE EN LOS RESIDUOS DOMÉSTICOS REGULARES.​
​
Marcado CE: DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD DEL REINO UNIDO/UE: STYLIDEAS LTD 
DECLARA QUE STYLPRO CUMPLE CON LOS REQUISITOS ESENCIALES Y OTRAS 
DISPOSICIONES PERTINENTES. UNA COPIA DE LA DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD 
ESTÁ DISPONIBLE BAJO PETICIÓN. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, REINO UNIDO. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-1030 BRUSELAS, BÉLGICA. 

 



(NO) BRUKS​
OG VEDLIKEHOLDSVEILEDNING FOR DIN SIKKERHET OG FORTSATT GLEDE MED 
DETTE PRODUKTET, LES ALLTID INSTRUKSJONENE NØYE FØR DU BRUKER 
BROSJYREN.​
Dette produktet er kun beregnet for privat bruk og er ikke ment for kommersiell bruk eller bruk i 
andre sammenhenger. Produktet er designet for nakke- og ansiktsområdet, ikke bruk produktet 
på andre deler av kroppen.​
​
SPESIFIKASJONER:​
Navn: STYLPRO Hudoppstramming for hals ​
og ansikt​
Modell: NS01A​
Enhetsstørrelse: 89 mm (L) x 47 mm (B) ​
x 120 mm (H) ​
Materialer: Belagt ABS-plast ​
Ladevoltage: 5.0V  Nominell voltage: 3.7V ​
Maksimal effekt: 2.5W ​
​
DELIDENTIFIKASJON:​
1. Massasjehode 2. Display 3. Strøm- og modusknapp/Modusknapp 4. Rød/grønn/blå 
lysindikator 5. Ladeindikator 6. USB-ladepunkt. ​
​
​
​
​
​
​
​
​
​
​
​
​
​
​
FORSIKTIG:​
1. Bruk enheten én gang om dagen. ​
2.Vi fraråder bruk av denne enheten hvis du: har gjennomgått plastisk ansiktskirurgi, har en 
metallimplantat, er gravid eller hvis du har mensen.​
3. Rådfør deg med medisinsk profesjonell før bruk hvis: Du er epileptisk, fotofobisk eller 
lysfølsom, hvis du er gravid eller har hatt hudkreft i løpet av de siste 12 månedene.​
4. Sørg for at enheten er avslått under rengjøring. Tørk av hodet med en våtserviett, et fuktig 
papirhåndkle eller en fuktig klut tilsatt en liten mengde såpe. Unngå kontakt med vann og andre 
metaller. Unngå bruk av etsende midler som alkohol, oljer eller neglelakkfjerner siden disse kan 



forårsake sprekkdannelse, misfarging eller andre skader på enheten.​
5. Oppbevar på et kjølig, tørt sted. Ikke oppbevar på et bad eller i et rom med fuktig luft, da 
dette kan skade enheten.​
​
LADING:​
Batterisymbolet på displayet blinker under lading og slutter å blinke når batteriet er fulladet.​
​
VEDLIKEHOLD:​
1. Fjern overflødige hudpleieprodukter som kan hope seg opp i massasjehodetdet.​
​
2. Tørk av enheten med en fuktig klut. ​
3. Enheten må ikke senkes ned i vann.​
4. Ikke bruk sterke rengjøringsprodukter på enheten.​
5. Enheten må oppbevares kjølig og tørt.​
6. Ikke bruk enheten hvis den er skadet.​
​
FARE: FOR Å REDUSERE FAREN FOR ELEKTRISK SJOKK: SLÅ ALLTID AV FØR 
RENGJØRING ELLER OPPBEVARING.​
​
Slik FUNGERER DET:​
​
Brighten mode - bruker lave nivåer av vibrasjoner og grønt LED-lys for å bidra til å forbedre 
utseendet på hudtonen.​
​
Renew mode - bruker et middels nivå av vibrasjoner og rødt LED-lys for å bidra til å redusere 
utseendet av fine linjer og rynker.​
​
Restore mode - bruker et høyere nivå av vibrasjoner, blått LED-lys og varme for å hjelpe huden 
til å se klarere ut.​
Bruk:​
​
Anbefalt bruk​
Ved bruk av enheten på halsen og i ansiktet anbefaler vi følgende bevegelser:​
1. Fra haken utover mot utsiden av kinnene​
2. Fra øverst på kinnbenene opp og rundt tinningene ​
3. Fra nederst på halsen oppover mot haken​
4. Fra nederst på pannen oppover mot hårfestet​
​
Brighten-modus​
1. Hold strømknappen inne i ett (1) sekund for å slå enheten på og aktivere BRIGHTEN-modus.​
2.Påfør fuktighetskrem, serum eller lotion på huden og masser til produktene er helt absorbert.​
3.Sørg for at fingrene berører sølvstripen rundt håndtaket eller sølvringen rundt nakken for å 
aktivere berøringssensoren.​
4.Enheten begynner å vibrere så snart tuppen berører huden.​



5.Før massasjehodet over huden i ansiktet og på halsen i minst tre (3) minutter. For målrettet 
behandling av områder med hyperpigmentering og aldersflekker anbefaler vi å holde enheten 
på disse områdene i to–tre minutter ekstra. ​
​
Renew-modus​
1.Hold strømknappen inne i ett (1) sekund for å slå enheten på, og trykk deretter raskt på 
strømknappen ÉN GANG for å aktivere RENEW-modus.​
2.Påfør fuktighetskrem, serum eller lotion på huden og masser til produktene er helt absorbert.​
3.Sørg for at fingrene berører sølvstripen rundt håndtaket eller sølvringen rundt nakken for å 
aktivere berøringssensoren.​
4.Enheten begynner å vibrere så snart tuppen berører huden din.​
5.Før massasjehodet over huden i ansiktet og på halsen i minst to (2) minutter. For målrettet 
behandling av områder med rynker og linjer anbefaler vi å holde enheten på disse områdene i 1 
½ minutt ekstra.​
​
Restore-modus​
1.Hold strømknappen inne i ett (1) sekund for å slå enheten på, og trykk deretter raskt på 
strømknappen TO GANGER for å aktivere RESTORE-modus.​
2.Påfør fuktighetskrem, serum eller lotion på huden mens du venter på at enheten skal varme 
seg opp. Dette tar minst to (2) minutter. Masser til produktene er helt absorbert.​
3.Sørg for at fingrene berører sølvstripen rundt håndtaket eller sølvringen rundt nakken for å 
aktivere berøringssensoren.​
4.Enheten begynner å vibrere så snart tuppen berører huden din.​
5.Før massasjehodet over huden i ansiktet og på halsen i minst to (2) minutter. For målrettet 
behandling av områder med akne og betent hud anbefaler vi å holde enheten på disse 
områdene i ett minutt ekstra.​
​
BATTERIER:​
PRODUKTET INNEHOLDER ET LITIUM-ION BATTERI. BRANNSKADER KAN OPPSTÅ, IKKE 
ÅPNE, KNUS, VARM OPP OVER 60°C/140°F ELLER BRENN. IKKE KORTSLUTT. ​
HVIS LITIUM-ION BATTERIET ER KRAFTIG OPPSVULMET, SLUTT Å BRUKE DET. 
OPPBEVAR SMÅ CELLENE SOM ANSES Å VÆRE MULIG Å SLUKE UTILGJENGELIG FOR 
BARN. SLUKING KAN FØRE TIL BRANNSKADER, GJENNOMHULLING AV MYKT VEV OG 
DØD. ALVORLIGE BRANNSKADER KAN OPPSTÅ INNEN 2 TIMER ETTER INNTAK. VED 
INNTAK AV EN CELLE, SØK ØYEBLIKKELIG MEDISINSK HJELP.​
​
VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER:​
NÅR DU BRUKER ELEKTRISKE APPARATER, BØR GRUNNLEGGENDE 
SIKKERHETSTILTAK ALLTID FØLGES, INKLUDERT FØLGENDE: LES ALLE 
INSTRUKSJONER FØR DU BRUKER APPARATET. BEVAR DISSE INSTRUKSJONENE. 
BRUK APPARATET BARE TIL DETTENDETE FORMÅLET SOM BESKREVET I DENNE 
INSTRUKSJONSBOKEN. BRUK AV TILBEHØR SOM IKKE ANBEFALES AV STYLPRO™ KAN 
MEDFØRE FARER.​
1. Slå av enheten etter bruk. 2. Dette produktet skal ikke brukes av barn, gravide kvinner, 



pasienter med epilepsi, svulster og kreftpasienter, pasienter med hjertepacemakere eller 
lignende. 3. Ikke plasser noen del av produktet nær varmekilder som radiatorer, komfyrer, etc. 
Ikke legg produktet på en myk overflate som en seng, da enheten kan overopphetes. 4. Hold 
enheten unna korrosive væsker. 5. Hvis du opplever unormaliteter i huden din under bruk eller 
etter bruk, bør du kontakte din medisinske spesialist. 6. Ikke forsøk å åpne enheten eller berøre 
interne komponenter. Det er ingen deler som brukeren kan reparere inne i enheten. Ikke prøv å 
reparere produktet selv. 7. Hold produktet unna vann. Dette produktet er ikke en leke. Barn skal 
ikke leke med apparatet. Rengjøring og brukerens vedlikehold skal ikke utføres av barn uten 
tilsyn. Oppbevar produktet forsvarlig og utilgjengelig for barn og kjæledyr. 8. For å beskytte mot 
elektriske farer, ikke bruk mens du bader eller dusjer. 9. Nær tilsyn er nødvendig når et hvilket 
som helst apparat brukes av eller nær barn eller personer som er svekket eller deaktivert av 
sykdom eller skade. 10. Ikke bruk på sensitiv eller skadet hud. Ikke bruk på hoven eller solbrent 
hud eller hvis du har andre hudproblemer. 11. Fjern alle metaller og faste objekter, som 
øreringer, halskjeder, armbånd, klokker, etc., før bruk. Fjern briller, falske øyevipper og 
kontaktlinser før bruk. 12. Ikke bruk dette apparatet hvis det fungerer feil, har blitt mistet i gulvet, 
falt i vann eller på annen måte er blitt skadet. 13. Ikke berør direkte øyeeplet. 14. Del ikke dette 
produktet med noen andre. 15. Vennligst ikke bruk under lading.​
​
TO ÅRS BEGRENSET GARANTI: VÅRE VARER LEVERES MED GARANTIER SOM IKKE 
KAN EKSLUDERES UNDER DEN EUROPEISKE FORBRUKERLOVEN. EU-DIREKTIV 
1999/44/EF SLÅR FAST AT "EN TO ÅRS GARANTI GJELDER FOR SALGET AV ALLE 
FORBRUKERVARER OVERALT I EU. DU HAR RETT TIL Å FÅ UTLEVERT ELLER FÅ 
PENGENE TILBAKE FOR EN STØRRE FEIL. DU HAR OGSÅ RETT TIL Å FÅ VARENE 
REPARERT ELLER ERSTATTET HVIS DE IKKE ER AV GOD KVALITET OG FEILEN IKKE 
UTGJØR EN STØRRE FEIL. STYLPRO™ VIL REPARERE ELLER ERSTATTE (ETTER VÅR 
VALG) APPARATET DITT GRATIS I TJUEFIRE MÅNEDER FRA DATOEN FOR KJØPET, HVIS 
APPARATET ER DEFEKT I ARBEIDSMANNSKAP ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTIEN ER EN EKSTRA FORDEL OG PÅVIRKER IKKE DINE LOVMESSIGE 
RETTIGHETER. FOR Å FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTIEN, VENNLIGST LES 
GARANTILETTET SOM ER INKLUDERT, ELLER KONTAKT STYLPRO™ KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. FOR Å GJØRE ET GARANTIKRAV, MÅ 
DU BEHOLDE KJØPSPROOFET DITT.​
​
KORREKT AVHENDING AV DENNE PRODUKTET: NÅR PRODUKTET HAR NÅDD SLUTTEN 
AV SIN BRUKSALDER, VENNLIGST IKKE KAST DET MED REGULÆRT 
HUSHOLDNINGSAVFALL. RESIRKULERING ER DEN TRYGGESTE OG MEST ANSVARLIGE 
MÅTEN Å KASTE ELEKTRISKE VARER SOM ER KOMMET TIL SLUTTEN AV 
LIVSSYKLUSEN. VENNLIGST KAST DET I HENHOLD TIL DINE LOKALE REGLER. 
DIREKTIVET OM ELEKTRISK OG ELEKTRONISK AVFALL (WEEE) I EUROPEISKE LAND 
FASTSETTER RIKTIGE RESIRKULERINGS PRAKSISER. IKKE KAST DET MED REGULÆRT ​
​
HUSHOLDNINGSAVFALL.​
​
CE-MERKING: UK/EU - KONFORMITETSERKLÆRING: STYLIDEAS LTD ERKLÆRER AT 



STYLPRO OVERHOLDER DE VESSENTLIGE KRAVENE OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AV KONFORMITETSERKLÆRINGEN ER TILGJENGELIG VED 
FORESPØRSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, 
ESSEX, IGlO 2RW, STORBRITANNIA. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSSEL, BELGIA. 

 



(PT) GUIA DE USO E CUIDADOS ​
PARA A SUA SEGURANÇA E CONTINUAÇÃO DO DESFRUTE DESTE PRODUTO, LEIA 
SEMPRE ATENTAMENTE O FOLHETO DE INSTRUÇÕES ANTES DE USAR.​
Este produto destina-se apenas a uso privado e não se destina a uso comercial ou em outras 
aplicações. O produto é projetado para a área do pescoço e do rosto, não use o produto em 
outras partes do corpo. ​
​
ESPECIFICAÇÕES:​
Nome: STYLPRO Suavizador de pescoço e rosto​
Modelo: NS01A​
Tamanho do Dispositivo: 89 mm (C) ​
x 47 mm (L) x 120 mm (A)​
Materiais: Plástico ABS revestido ​
Voltagem de Carregamento: 5.0V Tensão Nominal: 3.7V ​
Potência Máxima: 2.5W ​
​
IDENTIFICAÇÃO DAS PEÇAS:​
1. Cabeça de Massagem 2. Ecrã 3. Botão de alimentação/modo  4. Indicador luminoso 
vermelho/verde/azul  5.Indicador de carga da bateria  6. Ponto de carregamento USB.​
​
CUIDADO:​
1. Utilize o aparelho uma vez por dia.​
2.Não aconselhamos o uso deste dispositivo se você: passou por cirurgia plástica facial, tem 
um implante metálico, está grávida ou se encontra atualmente no ciclo menstrual.​
3. Consulte o seu profissional médico antes de usar se: Você é epilético, fotofóbico ou sensível 
à luz, se estiver grávida ou tiver tido câncer de pele nos últimos 12 meses.​
4. Quando o aparelho precisar de ser limpo, certifique-se de que está desligado. Limpe com um 
pano húmido, uma toalha de papel ou um pano com uma pequena quantidade de sabão e 
limpe a cabeça. Evite o contacto com água e outros metais. Não utilize soluções corrosivas, 
tais como álcool, óleos ou removedor de verniz das unhas para limpar o aparelho, uma vez que 
pode provocar fissuras, descoloração ou outros danos no aparelho.​
5. Armazene em local fresco e seco. Não armazene em um banheiro ou em um ambiente com 
ar úmido, o que pode danificar o dispositivo.​
​
CARREGAMENTO:​
Durante o processo de carregamento, o símbolo da bateria no ecrã pisca e deixa de piscar 
quando o carregamento estiver concluído.​
​
MANUTENÇÃO:​
1. Limpe o excesso de produtos de cuidados da pele que se possam acumular na cabeça de 
massagem.​
2. Limpe apenas com um pano húmido. ​
3. Não submerja em água.​
4. Não utilize produtos de limpeza.​



5. Guarde o aparelho num local fresco e seco.​
6. Não utilize o aparelho se estiver danificado.​
​
​
PERIGO: PARA REDUZIR O RISCO DE CHOQUE ELÉTRICO: SEMPRE DESLIGUE ANTES ​
DE LIMPAR OU GUARDAR.​
​
Como FUNCIONA:​
​
Brighten mode - utiliza baixos níveis de vibrações e luz LED verde para ajudar a melhorar a 
aparência do tom de pele.​
​
Renew mode - utiliza um nível médio de vibrações e luz LED vermelha para ajudar a reduzir a 
aparência de linhas finas e rugas.​
​
Restore mode - utiliza um nível mais elevado de vibrações, luz LED azul e calor para ajudar a 
pele a parecer mais clara.​
Modo de utilização:​
​
Movimento do aparelho​
Quando utilizar o aparelho no pescoço, recomendamos os seguintes movimentos:​
1. Do queixo para cima em direção ao exterior da bochecha​
2. Da parte superior da bochecha para cima, à volta das têmporas ​
3. Da base do pescoço para cima em direção ao queixo​
4. Da parte inferior da testa em direção à linha do couro cabeludo​
​
Modo de clareamento​
1. Mantenha premido o botão de alimentação durante 1 segundo para ligar o aparelho e entrar 
no modo BRIGHTEN (clareamento).​
2.Aplique hidratante, sérum ou loção na pele e massaje até ser totalmente absorvido.​
3.Certifique-se de que os seus dedos estão a tocar na tira prateada à volta da pega ou no anel 
prateado à volta do pescoço para ativar o sensor tátil.​
4.O aparelho começa a vibrar quando a ponta toca na pele.​
5.Deslize a cabeça de massagem ao longo do rosto e pescoço durante, pelo menos, 3 minutos. 
Para atuar nas principais áreas com hiperpigmentação e manchas de idade, recomendamos 
que mantenha o aparelho nessas áreas durante mais 2 a 3 minutos. ​
​
Modo de renovação​
1.Mantenha premido o botão de alimentação durante 1 segundo para ligar o aparelho e, em 
seguida, prima brevemente o botão de alimentação UMA VEZ para entrar no modo RENEW 
(renovação).​
2.Aplique hidratante, sérum ou loção na pele e massaje até ser totalmente absorvido.​
3.Certifique-se de que os seus dedos estão a tocar na tira prateada à volta da pega ou no anel 
prateado à volta do pescoço para ativar o sensor tátil.​



4.O aparelho começa a vibrar quando a ponta toca na pele.​
5.Deslize a cabeça de massagem ao longo do rosto e do pescoço durante, pelo menos, 2 
minutos. Para atuar nas principais áreas com rugas e rídulas, recomendamos manter o 
aparelho nessas áreas por mais 1 minuto e meio. ​
​
Modo de reparação​
1.Mantenha o botão de alimentação premido durante 1 segundo para ligar o aparelho e, em 
seguida, prima brevemente o botão de alimentação DUAS VEZES para entrar no modo 
RESTORE (reparação).​
2.Aplique hidratante, sérum ou loção na pele enquanto espera que o aparelho aqueça. Este 
processo demora, pelo menos, 2 minutos. Massaje até ser totalmente absorvido.​
3.Certifique-se de que os seus dedos estão a tocar na tira prateada à volta da pega ou no anel 
prateado à volta do pescoço para ativar o sensor tátil.​
4.O aparelho começa a vibrar quando a ponta toca na pele.​
5.Deslize a cabeça de massagem ao longo do rosto e pescoço durante, pelo menos, 2 minutos. 
Para atuar nas principais áreas com acne e inflamação, recomendamos manter o aparelho 
nessas áreas por mais um minuto.​
​
BATERIAS: O PRODUTO CONTÉM UMA BATERIA DE ÍON DE LÍTIO. RISCO DE INCÊNDIO 
E QUEIMADURAS, NÃO ABRA, AMASSE, AQUEÇA ACIMA DE 60°C/140°F OU INCINERE. 
NÃO FAÇA CURTO-CIRCUITO. SE A BATERIA DE ÍON DE LÍTIO ESTIVER SEVERAMENTE 
INCHADA, INTERROMPA O USO. MANTENHA AS CÉLULAS PEQUENAS, QUE PODEM 
SER ENGOLIDAS, FORA DO ALCANCE DE CRIANÇAS. A INGESTÃO PODE CAUSAR 
QUEIMADURAS, PERFURAÇÃO DE TECIDOS MOLES E MORTE. QUEIMADURAS GRAVES 
PODEM OCORRER EM ATÉ 2 HORAS APÓS A INGESTÃO. EM CASO DE INGESTÃO DE 
UMA CÉLULA, PROCURE ATENDIMENTO MÉDICO IMEDIATAMENTE.​
​
INSTRUÇÕES IMPORTANTES DE SEGURANÇA: ​
AO UTILIZAR APARELHOS ELÉTRICOS, DEVEM SER TOMADAS PRECAUÇÕES BÁSICAS 
DE SEGURANÇA, INCLUINDO AS SEGUINTES: LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES ANTES DE 
UTILIZAR O APARELHO. GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES. UTILIZE O APARELHO APENAS 
PARA O USO PREVISTO, CONFORME DESCRITO NESTE LIVRETO DE INSTRUÇÕES. A 
UTILIZAÇÃO DE ACESSÓRIOS NÃO RECOMENDADOS PELA STYLPRO™ PODE CAUSAR 
RISCOS.​
1. Por favor, desligue o aparelho após o uso. 2. Este produto não deve ser usado por crianças, 
mulheres grávidas, pacientes com epilepsia, tumores e câncer, pacientes com marca-passos 
cardíacos ou similares. 3. Não coloque nenhuma parte do aparelho perto de fontes de calor, 
como radiadores, fogões, etc., e não o coloque em superfícies macias, como uma cama, pois o 
aparelho pode superaquecer. 4. Mantenha o aparelho afastado de líquidos corrosivos. 5. Se 
sentir anormalidades na pele durante ou após o uso, consulte o seu especialista médico. 6. 
Não mexa em nenhum componente interno. Não há peças reparáveis pelo usuário dentro da 
unidade. Não tente reparar o produto por conta própria. 7. Mantenha o aparelho longe da água. 
Este produto não é um brinquedo. As crianças não devem brincar com o aparelho. A limpeza e 
a manutenção do usuário não devem ser realizadas por crianças sem supervisão. Por favor, 



guarde-o com cuidado e fora do alcance de crianças e animais de estimação. 8. Para se 
proteger contra riscos elétricos, não use durante o banho ou no chuveiro. 9. A supervisão 
próxima é necessária quando qualquer aparelho é usado por crianças ou pessoas 
enfraquecidas ou incapacitadas por doença ou lesão. 10. Não use em pele sensível ou ferida. 
Não use em pele inchada ou queimada pelo sol ou se tiver qualquer outra condição de pele. 11. 
Remova todos os metais e objetos sólidos, como brincos, colares, pulseiras, relógios, etc., 
antes de usar. Remova óculos, cílios postiços e lentes de contato antes de usar. 12. Não opere 
este aparelho se ele estiver com mau funcionamento, tiver caído no chão, estiver em água ou 
danificado de alguma forma. 13. Não toque diretamente no globo ocular. 14. Não compartilhe 
este produto com ninguém. 15. Por favor, não use durante o carregamento.​
​
GARANTIA LIMITADA DE DOIS ANOS: OS NOSSOS BENS VÊM COM GARANTIAS QUE 
NÃO PODEM SER EXCLUÍDAS SOB A LEGISLAÇÃO EUROPEIA DO CONSUMIDOR. A 
DIRETIVA DA UE 1999/44/CE ESTABELECE: "UMA GARANTIA DE DOIS ANOS APLICA-SE 
À VENDA DE TODOS OS BENS DE CONSUMO EM TODA A UE. TEM DIREITO A UMA 
SUBSTITUIÇÃO OU REEMBOLSO POR UMA FALHA IMPORTANTE E TEM TAMBÉM 
DIREITO A QUE OS BENS SEJAM REPARADOS OU SUBSTITUÍDOS SE NÃO FOREM DE 
QUALIDADE ACEITÁVEL E A FALHA NÃO CONSTITUIR UMA FALHA IMPORTANTE. A 
STYLPRO™ REPARARÁ OU SUBSTITUIRÁ (À NOSSA OPÇÃO) O SEU APARELHO 
GRATUITAMENTE POR VINTE E QUATRO MESES A PARTIR DA DATA DE COMPRA, SE O 
APARELHO APRESENTAR DEFEITOS DE MÃO-DE-OBRA OU MATERIAIS. ESTA 
GARANTIA É UM BENEFÍCIO ADICIONAL E NÃO AFETA OS SEUS DIREITOS LEGAIS. 
PARA OBTER SERVIÇO AO ABRIGO DESTA GARANTIA, POR FAVOR, LEIA O FOLHETO 
DE GARANTIA INCLUÍDO OU CONTACTE O SERVIÇO DE ATENDIMENTO AO CLIENTE DA 
STYLPRO™ EM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. PARA FAZER UMA 
RECLAMAÇÃO DE GARANTIA, DEVE CONSERVAR O SEU COMPROVATIVO DE COMPRA.​
​
CORRETA ELIMINAÇÃO DESTE PRODUTO: QUANDO O PRODUTO ATINGIU O FIM DA 
SUA UTILIZAÇÃO, POR FAVOR, NÃO O ELIMINE COM O LIXO DOMICILIAR NORMAL. A 
RECICLAGEM É A FORMA MAIS SEGURA E RESPONSÁVEL DE ELIMINAR ITENS 
ELÉTRICOS QUE CHEGAM AO FIM DO SEU CICLO DE VIDA. POR FAVOR, ELIMINE-O DE 
ACORDO COM OS REGULAMENTOS LOCAIS. A DIRETIVA DE RESÍDUOS DE 
EQUIPAMENTOS ELÉTRICOS E ELETRÓNICOS (REEE) NOS PAÍSES EUROPEUS 
ESTIPULA​
​
PRÁTICAS CORRETAS DE RECICLAGEM. NÃO O ELIMINE NO LIXO DOMICILIAR​
 NORMAL.​
​
MARCAÇÃO CE: DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE DO REINO UNIDO/UE: A STYLIDEAS 
LTD DECLARA QUE O STYLPRO CUMPRE COM OS REQUISITOS ESSENCIAIS E OUTRAS 
DISPOSIÇÕES PERTINENTES. UMA CÓPIA DA DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE ESTÁ 
DISPONÍVEL SOB PEDIDO. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, REINO UNIDO. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, 
B-7030 BRUXELAS, BÉLGICA. 



 



(FI) KÄYTTÖ​
JA HOITO-OHJEET TUOTTEELLE: TURVALLISUUTESI JA JATKUVAN TUOTTEEN 
NAUTTIMISEN VARMISTAMISEKSI LUE OHJELEHTI HUOLELLISESTI ENNEN KUIN 
KÄYTÄT. ​
Tuote on tarkoitettu vain yksityiseen käyttöön eikä sitä tule käyttää kaupallisiin tarkoituksiin tai 
muihin sovelluksiin. Tuote on suunniteltu kaula- ja kasvojen alueelle; älä käytä tuotetta muilla 
kehon osilla.​
​
TEKNISET TIEDOT:​
Nimi: STYLPRO™Kaulan ja kasvojen silottaja ​
Malli: NS01A​
Laitekoko: 89 mm (P) x 47 mm (L) ​
x 120 mm (K) ​
Materiaalit: Pinnoitettu ABS-muovi ​
Latausjännite: 5.0 V Nimitetty jännite: 3.7 V ​
Maksimiteho: 2.5 W ​
​
OSIEN TUNNISTUS:​
1. Hierontapää 2. Näyttö 3. Virta/tilapainike 4. Punaisen/vihreän/sinisen valon merkkivalo​
5. Akun latauksen merkkivalo 6. USB-latausliitäntä​
​
​
​
​
​
​
​
​
​
​
​
​
​
​
VAROITUS:​
1. Käytä laitetta kerran päivässä.​
2.Emme suosittele tämän laitteen käyttöä, jos olet käynyt kasvoplastisessa leikkauksessa, 
sinulla on metalli-implantti, olet raskaana tai kuukautiset ovat käynnissä.​
3. Konsultoi lääkäriäsi ennen käyttöä, jos olet epileptikko, valoarka tai valoon herkkä, raskaana 
tai olet sairastanut ihosyöpää viimeisen 12 kuukauden aikana.​
4. Kun laite tarvitsee puhdistaa, varmista, että se on kytketty pois päältä. Puhdista laite 
kosteuspyyhkeellä, paperipyyhkeellä tai liinalla ja pienellä määrällä saippuaa ja pyyhi pää. Vältä 
kosketusta veden ja muiden metallien kanssa. Älä käytä laitteen pyyhkimiseen alkoholia, öljyjä, 
kynsilakanpoistoainetta tai muita syövyttäviä liuoksia, sillä tämä saattaa johtaa halkeamiin, 



värjääntymiseen/haalistumiseen tai muihin laitteelle aiheutuviin vaurioihin.​
5. Säilytä viileässä ja kuivassa paikassa. Älä säilytä kosteissa tiloissa, kuten kylpyhuoneessa, 
tai tiloissa, joissa on kosteaa ilmaa, mikä voi vahingoittaa laitetta.​
​
LATAAMINEN:​
Näytön paristosymboli vilkkuu latausprosessin aikana. Paristosymboli lakkaa vilkkumasta, kun 
lataus on valmis.​
​
HOITO:​
1. Poista hierontapäähän mahdollisesti kertyneet ihonhoitotuotteet pyyhkimällä.​
2. Pyyhi puhtaaksi ainoastaan nihkeällä liinalla. ​
3. Älä upota veteen.​
4. Älä käytä puhdistustuotteita​
5. Varastoi laite viileässä ja kuivassa paikassa.​
​
6. Älä käytä laitetta, jos se on vaurioitunut.​
​
VAARA: SÄHKÖISKUN RISKIN VÄHENTÄMISEKSI SAMMUTA LAITE AINA ENNEN 
PUHDISTAMISTA TAI SÄILYTTÄMISTÄ.​
​
MITEN SE TOIMII:​
Brighten mode - käyttää matalia värinätasoja ja vihreää LED-valoa auttaakseen parantamaan 
ihon sävyn ulkonäköä.​
​
Renew mode - käyttää keskitasoista värinätasoa ja punaista LED-valoa auttaakseen 
vähentämään hienojen juonteiden ja ryppyjen näkyvyyttä.​
​
Restore mode - käyttää korkeampaa värinätasoa, sinistä LED-valoa ja lämpöä auttaakseen ihon 
näyttämään selkeämmältä.​
Käyttöohjeet:​
​
Laitteen liikkeet​
Suosittelemme näitä liikkeitä, kun laitetta käytetään kaulalle​
1. Leuasta ylöspäin posken ulompaa reunaa kohti.​
2. Poskipäästä ylöspäin ja ohimoiden ympäri​
3. Kaulan alaosasta ylöspäin leukaa kohti​
4. Otsan alaosasta hiusrajaa kohti​
​
Kirkastava tila​
1. Kytke laite päälle ja siirry kirkastavaan tilaan (BRIGHTEN) pitämällä virtapainike painettuna 1 
sekunnin ajan.​
2.Levitä iholle kosteusvoidetta, seerumia tai emulsiota ja hiero, kunnes se on imeytynyt täysin.​
3.Varmista, että sormesi koskettavat kahvan ympärillä olevaa hopeanväristä reunusta tai 
laitteen kaulan ympärillä olevaa hopeanväristä rengasta, jotta kosketusanturi toimii.​



4.Laite alkaa väristä, kun sen pää koskettaa ihoasi.​
5.Liu'uta hierontapäätä kasvoja ja kaulaa pitkin vähintään 3 minuutin ajan. Suosittelemme, että 
kiinnität erityishuomiota tärkeimpiin hyperpigmentaatiosta tai maksaläiskistä kärsiviin alueisiin 
pitämällä laitteen näillä alueilla 2–3 lisäminuutin ajan. ​
​
Uudistava tila​
1.Kytke laite päälle pitämällä virtapainike painettuna 1 sekunnin ajan ja siirry sitten uudistavaan 
tilaan (RENEW) painamalla virtapainiketta KERRAN nopeasti.​
2.Levitä iholle kosteusvoidetta, seerumia tai emulsiota ja hiero, kunnes se on imeytynyt täysin.​
3.Varmista, että sormesi koskettavat kahvan ympärillä olevaa hopeanväristä reunusta tai 
laitteen kaulan ympärillä olevaa hopeanväristä rengasta, jotta kosketusanturi toimii.​
4.Laite alkaa väristä, kun sen pää koskettaa ihoasi.​
5.Liu'uta hierontapäätä kasvoja ja kaulaa pitkin vähintään 2 minuutin ajan. Suosittelemme, että 
kiinnität erityishuomiota tärkeimpiin rypyistä ja uurteista kärsiviin alueisiin pitämällä laitteen näillä 
alueilla 1 ½ lisäminuutin ajan. ​
​
Palauttava tila​
1.Kytke laite päälle pitämällä virtapainike painettuna 1 sekunnin ajan ja siirry sitten palauttavaan 
tilaan (RESTORE) painamalla virtapainiketta KAKSI KERTAA nopeasti​
2.Levitä iholle kosteusvoidetta, seerumia tai emulsiota odottaessasi laitteen lämpenemistä. 
Tämä kestää vähintään 2 minuuttia. Hiero, kunnes levittämäsi tuote on imeytynyt täysin.​
3.Varmista, että sormesi koskettavat kahvan ympärillä olevaa hopeanväristä reunusta tai 
laitteen kaulan ympärillä olevaa hopeanväristä rengasta, jotta kosketusanturi toimii.​
4.Laite alkaa väristä, kun sen pää koskettaa ihoasi.​
5.Liu'uta hierontapäätä kasvoja ja kaulaa pitkin vähintään 2 minuutin ajan. Suosittelemme, että 
kiinnität erityishuomiota tärkeimpiin aknesta ja tulehduksesta kärsiviin alueisiin pitämällä laitteen 
näillä alueilla 1 lisäminuutin ajan.​
​
AKUT: ​
TUOTE SISÄLTÄÄ LITIUM-ION-AKKUN. PALO- JA POLTTORISKI, ÄLÄ AVAA, RUSKISTA, 
KUUMENNA YLI 60°C/140 °F TAI POLTA. ÄLÄ LYHYTSLUITA. JOS LITIUM-ION-AKKU 
PULLISTUU VOIMAKKAASTI, LOPETA KÄYTTÖ. PIDÄ PIENET KENNOT, JOITA PIDETÄÄN 
NIELTÄVISSÄ, POISSA LASTEN ULOTTUVILTA. NIELY VOI JOHTAA PALOVAMMOIHIN, 
PEHMEÄN KUDOKSEN REPEÄMISEEN JA KUOLEMAAN. VAKAVAT PALOVAMMAT VOIVAT 
TAPAHTUA 2 TUNNIN KULUESSA NIELYSTA. JOS KENNO NIELTYY, HAKEUDU HETI 
LÄÄKÄRIN HOITOON. TÄRKEÄT TURVALLISUUSOHJEET: SÄHKÖLAITTEITA 
KÄYTETTÄESSÄ ON AINA NOUDATETTAVA PERUSVAROTOIMIA, MUKAAN LUKIEN​
 ​
SEURAAVAT: LUE KAIKKI OHJEET ENNEN LAITTEEN KÄYTTÖÄ. TALLENNA NÄMÄ ​
OHJEET. KÄYTÄ LAITETTA VAIN SEN TARKOITUKSENMUKAISEEN KÄYTTÖÖN, KUTEN 
TÄSSÄ OHJEKIRJASSA KUVAILLAAN. STYLPRO™ SUOSITTELEMATTOMIEN 
LIITÄNTÖJEN KÄYTTÖ VOI AIHEUTTAA VAAROJA.​
1. Sammuta laite käytön jälkeen. 2. Tätä tuotetta eivät saa käyttää; lapset, raskaana olevat 
naiset, epilepsiapotilaat, kasvain- ja syöpäpotilaat, potilaat, joilla on sydämentahdistin tai 



vastaava. 3. Älä aseta mitään tuotteen osaa lähelle lämmönlähteitä, kuten lämpöpattereita, 
liesiä jne. älä aseta tuotetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, koska laite voi ylikuumentua. 4. 
Pidä laite erossa syövyttävistä nesteistä. 5. Jos tunnet poikkeavuuksia ihollasi käytön aikana tai 
käytön jälkeen, ota yhteys lääkäriin. 6. Älä peukaloi sisäisiä komponentteja. laitteen sisällä ei ole 
käyttäjän huollettavia osia. Älä yritä korjata tuotetta itse. 7. Pidä laite kaukana vedestä. Tämä 
tuote ei ole lelu. Lapset eivät saa leikkiä laitteella. Lapset eivät saa tehdä puhdistusta ja 
käyttäjän huoltoa ilman valvontaa. Säilytä varovasti ja lasten ja lemmikkieläinten 
ulottumattomissa. 8. Älä käytä laitetta sähkövaaroilta suojautuaksesi, kun olet uimassa tai 
suihkussa. 9. Tiivis valvonta on tarpeen, kun mitä tahansa laitetta käyttävät lapset tai sairauden 
tai vamman heikentämät tai vammauttamat henkilöt tai niiden läheisyydessä. 10. Älä käytä 
herkälle tai rikkinäiselle iholle. Älä käytä turvoksissa olevalle tai auringonpolttamalle iholle tai jos 
sinulla on muita ihosairauksia.  11. Poista kaikki metallit ja kiinteät esineet, kuten korvakorut, 
kaulakorut, rannekorut, kellot jne. ennen käyttöä. Poista silmälasit, tekoripset ja piilolinssit 
ennen käyttöä. 12. Älä käytä tätä laitetta, jos siinä on toimintahäiriöitä tai jos se on pudonnut 
lattialle tai veteen tai jos se on vahingoittunut millään tavalla. 13. Älä koske suoraan 
silmämunaan. 14. Älä jaa tätä tuotetta kenenkään muun kanssa. 15. Älä käytä latauksen 
aikana.​
​
RAJOITETTU KAKSI VUODEN TAKUU: TUOTTEET TOIMITETAAN TAKUIDEN KANSSA, 
JOITA EI VOIDA POISSULKIA EUROOPAN KULUTTASUOJALAINSÄÄDÄNNÖN ALTA. EU:N 
DIREKTIIVI 1999/44/EY MÄÄRITTÄÄ: "KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIA 
KULUTUSTAVAROIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLE EU-SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA 
KORVAUS TAI HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIALLISUUESTA, JA SINULLA ON MYÖS 
OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA TAI VAIHDETTUA, JOS TUOTTEET EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA JA VIKA EI OLE MERKITTÄVÄ. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINNAN MUKAAN) LAITTEEN ILMAISEKSI KAKSIKYMMENTÄNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOHETKESTÄ, JOS LAITE ON VALMISTUSVIRHEIDEN TAI 
MATERIAALIVIRHEIDEN VUOKSI VIALINEN. TÄMÄ TAKUU ON LISÄETU JA EI VAIKUTA 
LAKISUOJAASI. PALVELUN SAAMISEKSI TÄMÄN TAKUUN ALAISEKSI LUE MUKANA 
TULEVA TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ ASIAKASPALVELUUN 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM PUHELINNUMEROSSA +44 (0) 20 3225 5559. TAKUUN 
VOIMAAN SAATTAMISEKSI SINUN TÄYTYY SÄILYTTÄÄ OSTOKSESI KUITTI.​
​
TÄMÄN TUOTTEEN OIKEA HÄVITTÄMINEN: KUN TUOTE ON SAAPUNUT KÄYTÖN 
PÄÄTTYESSÄ, ÄLÄ HÄVITÄ SITÄ TAVALLISEEN KOTITALOUSJÄTTEESEEN. KIERRÄTYS 
ON TURVALLISIN JA VASTUULLISIN TAPA HÄVITTÄÄ SÄHKÖTAVARAT, JOTKA OVAT 
SAAPUNEET ELINKAARENSA LOPPUUN. HÄVITÄ SE PAIKALLISTEN SÄÄNNÖSTEN 
MUKAISESTI. EUROOPAN MAAKUNNISSA KÄYTETTÄVÄN SÄHKÖ- JA 
ELEKTRONIIKALAITTEIDEN JÄTTEIDEN (WEEE) SUUNTAVÄYLÄ MÄÄRITTÄÄ OIKEAT 
KIERRÄTYSKÄYTÄNNÖT. ÄLÄ HÄVITÄ SITÄ TAVALLISEEN KOTITALOUSJÄTTEESEEN.​
​
CE-MERKINTÄ: : UK/EU - VAATIMUSTENMUKAISUUSILMOITUS: STYLIDEAS LTD 
ILMOITTAA, ETTÄ STYLPRO NOUDATTAA OLLEELLISIA VAATIMUKSIA JA MUITA 
SOVELTUVIA MÄÄRÄYKSIÄ. KOPIO VAATIMUSTENMUKAISUUSILMOITUKSESTA ON 



SAATAVILLA PYYNNÖSTÄ. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, YHDISTYNYT KUNINGASKUNTA. OBELIS S.A, BD. 
GENERAL WAHIS 53, B-1030 BRYYSSEL, BELGIA. 

 



(DA) BRUGS​
OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING TIL DIN SIKKERHED OG FORTSATTE NYDELSE 
AF DETTE PRODUKT: LÆS ALTID INSTRUKTIONSARKET OMHYGGELIGT, INDEN DU 
BRUGER DET.​
Produktet er kun beregnet til privat brug og er ikke beregnet til kommerciel brug eller brug til 
andre formål. Produktet er designet til nakke- og ansigtsområdet; brug ikke produktet på andre 
dele af kroppen.​
​
SPECIFIKATIONER:​
Navn: STYLPRO Apparat til opstramning af hals ​
og ansigt ​
Model: NS01A​
Enhedsstørrelse: 89 mm (L) x 47 mm (B) ​
x 120 mm (H) ​
Materialer: Belagt ABS-plast ​
Opladningsspænding: 5.0 V Nominel spænding: 3.7 V ​
Maksimal effekt: 2.5 ​
​
DELEGENKENDELSE:​
1. Massagehoved 2. Display 3. Tænd-/slukknap  4. Indikator for rødt/grønt/blåt lys ​
5. Indikator for batteriopladning  6. USB-opladningspunkt ​
​
​
FORSIGTIG:​
1. Brug apparatet en gang dagligt.​
2.Vi råder fraråder brug af denne enhed, hvis du har gennemgået ansigtsplastikkirurgi, har en 
metalimplantat, er gravid eller har menstruation.​
3. Konsulter din læge, inden du bruger enheden, hvis du lider af epilepsi, er fotofobisk eller 
lysfølsom, er gravid eller har haft hudkræft inden for de sidste 12 måneder.​
4. Sørg for, at der er slukket for strømmen, når apparatet skal rengøres. Rengør med en fugtig 
serviet, et stykke køkkenrulle eller en klud med lidt sæbe og tør hovedet af. Undgå kontakt med 
vand og andre metaller. Brug ikke ætsende opløsninger som alkohol, olie eller neglelakfjerner til 
at tørre apparatet af, da det kan føre til revner, misfarvning eller andre skader på apparatet.​
5. Opbevar produktet et køligt, tørt sted. Opbevar ikke på et badeværelse eller i et rum med 
fugtig luft, da det kan beskadige enheden.​
​
OPLADNING:​
Under opladningen blinker batterisymbolet på displayet, og når opladningen er færdig, holder 
batterisymbolet op med at blinke.​
​
VEDLIGEHOLDELSE:​
1. Tør overskydende hudplejeprodukter af, som kan samle sig i massagehovedet.​
2. Må kun aftørres med en fugtig klud.​
3. Må ikke lægges i vand.​



4. Brug ikke rengøringsmidler til at rengøre med.​
5. Skal opbevares koldt og tørt.​
6. Må ikke bruges i tilfælde af beskadigelse.​
​
FARE: FOR AT NEDBRINGE ELEKTRISK STØDS RISIKO: SLUK ALTID, INDEN DU RENGØR 
ELLER OPBEVARER.​
​
Sådan VIRKER APPARATET: ​
​
Brighten mode - bruger lave niveauer af vibrationer og grønt LED-lys til at hjælpe med at 
forbedre udseendet af hudtonen.​
​
Renew mode - bruger et middel niveau af vibrationer og rødt LED-lys til at hjælpe med at 
reducere udseendet af fine linjer og rynker.​
​
Restore mode - bruger et højere niveau af vibrationer, blåt LED-lys og varme til at hjælpe huden 
med at se klarere ud.​
Brugsanvisning:​
​
Apparatets bevægelser​
Når du bruger apparatet på halsen, anbefaler vi disse bevægelser:​
1. Fra hagen og opad mod det yderste af kinden.​
2. Fra den øverste del af kinden og op omkring tindingerne .​
3. Fra nederst på halsen og opad mod hagen.​
4. Fra det nederste af panden og opad mod hårgrænsen.​
​
​
​
​
​
​
​
​
​
Lysnende tilstand​
1. Hold tænd-/slukknappen nede i 1 sekund for at tænde apparatet og gå ind i den LYSNENDE 
tilstand.​
2.Påfør fugtighedscreme, serum eller lotion på huden, og massér, til den er helt absorberet.​
3.Sørg for, at dine fingre berører sølvstrimlen omkring håndtaget eller sølvringen rundt om 
halsen for at aktivere berøringssensoren.​
4.Apparatet begynder at vibrere, når spidsen berører hud.​
5.Før massagehovedet hen over ansigt og hals i mindst 3 minutter. For at ramme nøgleområder 
med hyperpigmentering og alderspletter anbefaler vi at holde apparatet på disse områder i 
yderligere 2-3 minutter. ​



​
Fornyende tilstand​
1.Hold tænd-/slukknappen nede i 1 sekund for at tænde apparatet, og tryk derefter EN GANG 
hurtigt på tænd-/slukknappen for at gå ind i den FORNYENDE tilstand.​
2.Påfør fugtighedscreme, serum eller lotion på huden, og massér, til den er helt absorberet.​
3.Sørg for, at dine fingre berører sølvstrimlen omkring håndtaget eller sølvringen rundt om 
halsen for at aktivere berøringssensoren.​
4.Apparatet begynder at vibrere, når spidsen berører hud.​
5.Før massagehovedet hen over ansigt og hals i mindst 2 minutter. For at ramme nøgleområder 
med rynker og linjer anbefaler vi at holde apparatet på disse områder i yderligere 1-½ minut. ​
​
Gendannende tilstand​
1.Hold tænd-/slukknappen nede i 1 sekund for at tænde apparatet, og tryk derefter TO GANGE 
hurtigt på tænd-/slukknappen for at gå ind i den GENDANNENDE tilstand.​
2.Påfør fugtighedscreme, serum eller lotion på huden, mens du venter på, at apparatet varmer 
op. Dette vil tage mindst 2 minutter. Massér, indtil alt er absorberet.​
3.Sørg for, at dine fingre berører sølvstrimlen omkring håndtaget eller sølvringen rundt om 
halsen for at aktivere berøringssensoren.​
4.Apparatet begynder at vibrere, når spidsen berører hud.​
5.Før massagehovedet hen over ansigt og hals i mindst 2 minutter. For at ramme nøgleområder 
med akne og betændelse anbefaler vi at holde apparatet på disse områder i et minut ekstra.​
​
BATTERIER: ​
PRODUKTET INDEHOLDER ET LITIUM-ION-BATTERI. BRAND- OG 
FORBRÆNDINGSRISIKO, ÅBN IKKE, KNUS, OPVARM OVER 60°C/140 °F ELLER 
FORBRÆND. UNDGÅ KORTSLUTNING. HVIS LITIUM-ION-BATTERIET SVULMER 
KRAFTIGT, SKAL DU STOPE BRUGEN. OPBEVAR SMÅ CELLER, DER BETRAGTES SOM 
SLUGBARE, UTILGÆNGELIGT FOR BØRN. SLUGNING KAN FORÅRSAGE 
FORBRÆNDINGER, GENNEMTRÆNGNING AF BLØDT VÆV OG DØD. ALVORLIGE 
FORBRÆNDINGER KAN FOREKOMME INDEN FOR 2 TIMER EFTER INDTAGELSE. VED 
INDSPISNING AF EN CELLE SKAL DER OMEGÅENDE SØGES LÆGEHJÆLP.​
​
VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER:​
VED BRUG AF ELEKTRISKE APPARATER SKAL DER ALTID TAGES GRUNDLÆGGENDE 
SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER, HERUNDER FØLGENDE: LÆS ALLE 
INSTRUKTIONER, FØR DU BRUGER APPARATET. GEM DISSE INSTRUKTIONER. BRUG 
APPARATET KUN TIL DETTENDE FORMÅL, SOM BESKREVET I DENNE 
INSTRUKTIONSBOG. BRUG AF TILBEHØR, DER IKKE ANBEFALES AF STYLPRO™, KAN 
MEDFØRE FARER.​
1. Sluk altid enheden EFTER brug. 2. Dette produkt må ikke bruges af: børn, gravide kvinder, 
patienter med epilepsi, tumorer og kræftpatienter, patienter med hjertepacemakere eller 
lignende. 3. Placer ikke noget af produktet nær varmekilder som radiatorer, komfurer osv. 
undlad at lægge det på en blød overflade som en seng, da enheden kan overophede. 4. Hold 
enheden væk fra ætsende væsker. 5. Hvis du oplever unormaliteter i din hud under brug eller 



efter brug, bedes du konsultere din læge.​
6. Forsøg ikke at manipulere med nogen interne komponenter. Der er ingen 
brugerbetjeningsdele inde i enheden. Forsøg ikke at reparere produktet selv. 7. Hold enheden 
væk fra vand. Dette produkt er ikke en legetøj. Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring og 
brugervedligeholdelse må ikke udføres af børn uden opsyn. Opbevar venligst med omhu og 
utilgængeligt for børn og kæledyr. 8. For at beskytte mod elektriske farer, må du ikke bruge 
enheden under badning eller i brusebadet. 9. Tæt opsyn er nødvendigt, når enhver apparat 
bruges af eller i nærheden af børn eller personer, der er svækket eller handicappede på grund 
af sygdom eller skade. 10. Brug ikke på følsom eller beskadiget hud. Brug ikke på hævet eller 
solskoldet hud eller hvis du har andre hudproblemer. 11.Fjern alt metal og faste genstande, 
såsom øreringe, halskæder, armbånd, ure osv., inden brug. Fjern briller, falske øjenvipper og 
kontaktlinser inden brug. 12. Brug ikke dette apparat, hvis det fungerer dårligt, er blevet tabt på 
gulvet eller i vand, eller er blevet beskadiget på nogen måde. 13. Berør ikke direkte øjet. 14. Del 
ikke dette produkt med andre. 15. Brug venligst ikke under opladning.​
​
BEGRÆNSET TO-ÅRS GARANTI: VORES VARER LEVERES MED GARANTIER, DER IKKE 
KAN UDELUKKES UNDER DEN EUROPÆISKE FORBRUGERLOV. EU-DIREKTIV 
1999/44/EF FASTSLÅR: "EN TO-ÅRS GARANTI GÆLDER FOR SALGET AF ALLE 
FORBRUGERVARER OVERALT I EU. DU HAR RET TIL AT FÅ UDLEVERET EN 
ERSTATNING ELLER REFUSION VED VÆSENTLIGE FEJL, OG DU HAR OGSÅ RET TIL, AT 
VARERNE BLIVER REPARERET ELLER UDSKIFTET, HVIS DE IKKE ER AF ACCEPTABEL 
KVALITET, OG FEJLEN IKKE UDGØR ET VÆSENTLIGT FEJL. STYLPRO™ VIL REPARERE 
ELLER UDSKIFTE (EFTER VORES VALG) DIT APPARAT GRATIS I FIREOGTYVE MÅNEDER 
FRA DATOEN FOR KØBET, HVIS APPARATET ER DEFEKT I HÅNDVÆRK ELLER 
MATERIALER. DENNE GARANTI ER EN YDERLIGERE FORDEL OG PÅVIRKER IKKE DINE 
JURIDISKE RETTIGHEDER. FOR AT OPNÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTI, BEDES 
DU LÆSE GARANTILEAFLETEN INKLUDERET ELLER KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. FOR AT 
FREMSTILLE EN GARANTIREKLAMATION SKAL DU BEVARE DIT KØBSBEVIS.​
​
KORREKT BORTSKAFFELSE AF DETTE PRODUKT: NÅR PRODUKTET ER NÅET TIL 
BRUGENS ENDE, BEDES DU IKKE BORTSKAFFE DET MED ALMINDELIGT 
HUSHOLDNINGSAFFALD. GENANVENDELSE ER DEN SIKRESTE OG MEST ANSVARLIGE 
MÅDE AT BORTSKAFFE ELEKTRISKE GENSTANDE, DER ER NÅET TIL BRUGENS ENDE, 
PÅ. BEDES DU BORTSKAFFE DET I OVERENSSTEMMELSE MED DINE LOKALE 
REGULATIVER. DIREKTIVET OM AFFALD AF ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UDSTYR 
(WEEE) I EUROPEISKE LANDE FASTSÆTTER KORREKTE GENBRUGSPRAKSISER. 
BORTSKAF DET IKKE MED ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD.​
​
CE-MÆRKNING: UK/EU - OVERENSSTEMMELSESDOKUMENT: STYLIDEAS LTD 
ERKLÆRER, AT STYLPRO OVERHOLDER DE VÆSENTLIGE KRAV OG ANDRE 
RELEVANTE BESTEMMELSER. EN KOPI AF OVERENSSTEMMELSESDOKUMENTET ER 
TILGÆNGELIG VED FORESPØRGSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, STORBRITANNIEN. OBELIS S.A, BD. GENERAL 



WAHIS 53, B-1030 BRUXELLES, BELGIEN.​
 

 



SE) ANVÄNDNINGS​
OCH SKÖTSELRÅD FÖR DIN SÄKERHET OCH FÖR FORTSATT NJUTNING AV DENNA 
PRODUKT, LÄS ALLTID INSTRUKTIONSBLADET NOGGRANT INNAN DU ANVÄNDER DEN​
Produkten är avsedd för privat bruk endast och är inte avsedd för kommersiellt bruk eller för 
användning i andra tillämpningar. Produkten är utformad för nacke och ansiktsområde, använd 
inte produkten på andra delar av kroppen. ​
​
SPECIFIKATION:​
Namn: STYLPRO Hals- och ansiktssmoother​
Modell: NS01A​
Enhetens storlek: 89 mm (L) x 47 mm (B) x 120 mm (H)​
Material: Belagd ABS-plast ​
Laddningsspänning: 5.0V Nominell spänning: 3.7V​
Nominell spänning: 2.5W​
​
DELAR:​
1. Massgehuvud  2.Display  3. Ström-/lägesknapp  4.Röd/grön ljusindikator   
5.batteriladdningsindikator 6.USB-laddningspunkt.​
​
VARNING:​
1. Använd enheten en gång dagligen. ​
2.Vi rekommenderar inte att använda den här enheten om du har genomgått 
ansiktsplastikkirurgi, har en metallimplantat, är gravid eller om du har din menstruationscykel.​
3. Rådfråga din läkare innan du använder enheten om: Du har epilepsi, är ljuskänslig eller 
ljuskänslig, om du är gravid eller har haft hudcancer under de senaste 12 månaderna.​
4. Se till att enheten är avstängd när den behöver rengöras. Rengör med en fuktig trasa, 
pappershandduk eller trasa med en liten mängd tvål och torka av huvudet. Undvik kontakt med 
vatten och andra metaller. Använd inte frätande lösningar som alkohol, oljor eller 
nagellackborttagningsmedel för att torka av enheten eftersom detta kan leda till sprickor, 
missfärgning eller andra skador på enheten.​
5. Förvara på en sval och torr plats. Förvara inte i ett badrum eller rum med fuktig luft, vilket kan 
skada enheten.​
​
LADDNING:​
Under laddning blinkar batterisymbolen på displayen. Den slutar blinka när laddningen är klar. ​
​
UNDERHÅLL​
1. Torka bort eventuella överflödiga hudvårdsprodukter som kan samlas i massagehuvudet.​
2. Torka bara med en fuktig trasa.​
3. Sänk inte ned i vatten.​
4. Rengör inte med rengöringsmedel.​
5. Förvara svalt och torrt.​
6. Använd inte enheten om den är skadad.​
​



FARA: FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR ELEKTRISKT STÖT: STÄNG ALLTID AV INNAN DU 
RENGÖR ELLER FÖRVARAR. ​
​
Så HÄR FUNGERAR DEN:​
Brighten mode - använder låga nivåer av vibrationer och grönt LED-ljus för att hjälpa till att 
förbättra utseendet på hudtonen.​
​
Renew mode - använder en medelnivå av vibrationer och rött LED-ljus för att hjälpa till att 
minska utseendet av fina linjer och rynkor.​
​
Restore mode - använder en högre nivå av vibrationer, blått LED-ljus och värme för att hjälpa 
huden att se klarare ut.​
​
Använd så här:​
​
Rörelse med enheten​
När du använder enheten på din hals rekommenderar vi följande rörelser:​
1. Från hakan och uppåt mot ytterdelen av kinden​
2. Från övre delen av kinden och uppåt mot tinningarna ​
3. Från längst ner på halsen och uppåt mot hakan​
4. Från längst ner på pannan och mot hårfästet. ​
​
Brighten-läge​
1. Håll strömknappen intryckt i en sekund för att slå på enheten och gå in i BRIGHTEN-läget.​
2.Applicera fuktighetskräm, serum eller lotion på huden, massera in tills den är helt absorberad.​
3.Se till att fingrarna nuddar silverremsan runt handtaget eller silverringen runt enhetens hals för 
att aktivera peksensorn.​
4.Enheten börjar vibrera när delen högst upp nuddar huden.​
5.För massagehuvudet över ansiktet och halsen i minst tre minuter. Om du vill fokusera på 
nyckelområden med hyperpigmentering och åldersfläckar rekommenderar vi att du håller 
enheten på dessa områden i ytterligare 2–3 minuter. ​
​
Renew-läge​
1.Håll strömknappen intryckt i en sekund för att slå på enheten och tryck sedan snabbt på 
strömbrytaren EN GÅNG för att gå in i RENEW-läget.​
2.Applicera fuktighetskräm, serum eller lotion på huden, massera in tills den är helt absorberad.​
3.Se till att fingrarna nuddar silverremsan runt handtaget eller silverringen runt enhetens hals för 
att aktivera peksensorn​
4Enheten börjar vibrera när delen högst upp nuddar huden.​
5.För massagehuvudet över ansiktet och halsen i minst två minuter. Om du vill fokusera på 
nyckelområden med rynkor och linjer rekommenderar vi att du håller enheten på dessa 
områden i ytterligare 1 ½ minuter. ​
​
Restore-läge​



1.Håll strömknappen intryckt i en sekund för att slå på enheten och tryck sedan snabbt​
på strömbrytaren TVÅ GÅNGER för att gå in i RESTORE-läget.​
2.Applicera fuktighetskräm, serum eller lotion på huden medan du väntar på att enheten ska bli 
varm. Detta tar minst två minuter. Massera in tills produkten är helt absorberad.​
3.Se till att fingrarna nuddar silverremsan runt handtaget eller silverringen runt enhetens hals för 
att aktivera peksensorn.​
4.Enheten börjar vibrera när delen högst upp nuddar huden.​
5.För massagehuvudet över ansiktet och halsen i minst två minuter. Om du vill fokusera på 
nyckelområden med acne och inflammation rekommenderar vi att du håller enheten på dessa 
områden i ytterligare en minut.​
​
BATTERIER:​
PRODUKTEN INNEHÅLLER ETT LITIUM-ION BATTERI. RISK FÖR BRAND OCH 
BRÄNNMÄRKEN, ÖPPNA INTE, KROSSA INTE, UPPVÄRMA ÖVER 60°C/140 °F ELLER 
FÖRBRÄNNA. UTSÄTT INTE FÖR KORTSLUTNING. OM LITIUM-ION BATTERIET BULAS 
KRAFTIGT, SLUTA ANVÄND DET. HÅLL SMÅ CELLER SOM BETRAKTAS SOM SVÄLJBARA 
UTOM RÄCKHÅLL FÖR BARN. SVÄLJNING KAN ORSAKA BRÄNNMÄRKEN, 
GENOMTRÄNGNING AV MJUKVÄVNAD OCH DÖD. ALLVARLIGA BRÄNNMÄRKEN KAN 
INTRÄFFA INOM 2 TIMMAR EFTER SVÄLJNING. VID SVÄLJNING AV EN CELL, SÖK 
OMEDELBART MEDICINSK HJÄLP.​
​
VIKTIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER:​
NÄR DU ANVÄNDER ELEKTRISKA APPARATER SKA ALLTID GRUNDLÄGGANDE 
SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖLJAS, INKLUSIVE FÖLJANDE: LÄS ALLA 
INSTRUKTIONER INNAN DU ANVÄNDER APPARATEN. SPARA DESSA INSTRUKTIONER. 
ANVÄND APPARATEN ENDAST FÖR AVSETT ANVÄNDNINGSOMRÅDE SOM BESKRIVS I 
DENNA INSTRUKTIONSBOK. ANVÄNDNING AV TILLBEHÖR SOM INTE 
REKOMMENDERAS AV STYLPRO™ KAN ORSAKA FAROR.​
1. Stäng av enheten efter användning. 2. Denna produkt bör inte användas av barn, gravida 
kvinnor, patienter med epilepsi, tumörer och cancerpatienter, patienter med hjärtstödsaggregat 
eller liknande. 3. Placera inte någon del av produkten nära värmekällor som element, spisar, 
etc. Lägg inte enheten på en mjuk yta som en säng eftersom enheten kan överhettas. 4. Håll 
enheten borta från frätande vätskor. 5. Om du känner avvikande hudreaktioner under eller efter 
användning, kontakta din medicinska specialist. 6.Försök inte att öppna eller ändra några 
interna komponenter. Det finns inga användarreparabla delar inuti enheten. Försök inte att 
reparera produkten själv.. 7. Håll enheten borta från vatten. Denna produkt är inte en leksak. 
Barn får inte leka med apparaten. Rengöring och underhåll av användaren får inte utföras av 
barn utan övervakning. Förvara produkten på ett säkert sätt och utom räckhåll för barn och 
husdjur. 8. För att skydda dig mot elektriska faror, använd inte enheten under bad eller i 
duschen. 9. Nära övervakning krävs när någon apparat används av eller nära barn eller 
personer som är svaga eller handikappade på grund av sjukdom eller skada. 10. Använd inte 
enheten på känslig eller skadad hud. Använd inte på svullen eller solbränd hud eller om du har 
några andra hudtillstånd.  11. Ta bort alla metaller och fasta föremål, som örhängen, halsband, 
armband, klockor osv. innan du använder enheten. Ta bort glasögon, falska ögonfransar och 



kontaktlinser innan du använder enheten. 12. Använd inte den här apparaten om den fungerar 
felaktigt, har fallit på golvet eller i vatten eller skadats på något sätt. 13. Rör inte direkt vid 
ögonbollen. 14.Dela inte den här produkten med någon annan. 15. Använd inte enheten under 
laddning.​
​
BEGRÄNSAD TVÅÅRSGARANTI: VÅRA VAROR LEVERERAS MED GARANTIER SOM INTE 
KAN UTELSUTAS ENLIGT EUROPEISK KONSUMENTLAG. EU-DIREKTIV 1999/44/EG 
ANGER: "EN TVÅÅRSGARANTI GÄLLER FÖR FÖRSÄLJNING AV ALLA 
KONSUMENTVAROR ÖVERALLT INOM EU. DU HAR RÄTT TILL ERSÄTTNING ELLER 
ÅTERBETALNING FÖR ETT STORT FEL OCH DU HAR OCKSÅ RÄTT ATT FÅ VARORNA 
REPARERADE ELLER UTBYTA OM DE INTE UPPFYLLER ACCEPTABEL KVALITET OCH 
FELET INTE UPPFYLLER ETT STORT FEL. STYLPRO™ KOMMER ATT REPARERA ELLER 
ERSÄTTA (ENLIGT VÅRT VAL) DIN APPARAT GRATIS UNDER TOLV MÅNADER FRÅN 
KÖPEDATUMET, OM APPARATEN ÄR DEFEKT I ARBETSMILJÖN ELLER MATERIAL. 
DENNA GARANTI ÄR EN YTTERLIGARE FÖRMÅN OCH PÅVERKAR INTE DINA LEGALA 
RÄTTIGHETER. FÖR ATT FÅ SERVICE UNDER DENNA GARANTI, VÄNLIGEN LÄS 
GARANTIFOLDET SOM INGÅR ELLER KONTAKTA STYLPRO™ KUNDSERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. FÖR ATT GÖRA EN 
GARANTIREKLAMATION MÅSTE DU BEVARA DITT KÖPBEVIS.​
​
KORREKT AVHÄMTNING AV DENNA PRODUKT: NÄR PRODUKTEN HAR NÅTT SLUTET AV 
SIN ANVÄNDNING, VÄNLIGEN KASTA DEN INTE MED VANLIG HUSHÅLLSAVFALL. 
ÅTERVINNING ÄR DET SÄKR ASTE OCH MEST ANSVARIGA SÄTTET ATT KASSERA 
ELEKTRISKA ARTIKLAR SOM HAR NÅTT SLUTET AV SIN LIVSCYKEL. KASSERA DEN 
ENLIGT LOKALA FÖRESKRIFTER. DIREKTIVET OM AVFALL FRÅN ELEKTRISK OCH 
ELEKTRONISK UTSTYR (WEEE) I EUROPEISKA LÄNDER FASTSTÄLLER KORREKT 
ÅTERVINNERGSPRAKTIK. KASSERA DEN INTE MED VANLIGT HUSHÅLLSAVFALL.​
​
CE-MÄRKNING: STORBRTIANNIEN/EU - FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE: 
STYLIDEAS LTD FÖRSÄKRAR ATT STYLPRO UPPFYLLER DE VESÄNTLIGA KRAVEN OCH 
ANDRA RELEVANTA BESTÄMMELSER. EN KOPIA AV ÖVERENSSTÄMMELSEFÖRSÄKRAN 
FINNS TILLGÄNGLIG PÅ BEGÄRAN. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, STORBRITANNIEN. OBELIS S.A, BD. GENERAL 
WAHIS 53, B-1030 BRYSSEL, BELGIEN. 
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